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ORIGINAL INSTRUCTIONS FOR USE PETROL SWEEPER

ORIGINALBETRIEBSANLEITUNG FÜR MOTOR KEHRMASCHINE

PŮVODNÍ NÁVOD K POUŽITÍ MOTOROVÉHO ROTAČNÍHO KARTÁČE

PÔVODNÝ NÁVOD NA POUŽITIE MOTOROVEJ ROTAČNEJ KEFY

ИНСТРУКЦИИ  ЗА ПОЛЗВАНЕ НА БЕНЗИНОВА МОТОРНА МЕТЛА

CS
Gratulujeme Vám 
k nákupu výrobku 

značky HECHT. Před 
prvním uvedením do 

provozu si prosím 
pozorně přečtěte tento 

návod k obsluze!

DE
Wir gratulieren Ihnen 

zum Kauf eines 
HECHT Produktes. 
Bitte lesen Sie die 

Bedienungsanleitung vor 
der ersten Verwendung 

sorgfältig durch!

BG
Поздравяваме ви за 
покупката на продукт 
марка Хехт. Преди 
първото пускане в 

експлоатация, моля, 
прочетете тези 

инструкции!

EN
Congratulations on 
your purchase of 

the product brand 
HECHT. Before the first 
operation, please read 
the owner‘s manual 

carefully!

SK
Gratulujeme Vám 
k nákupu výrobku 

značky HECHT. Pred 
prvým uvedením do 
prevádzky si prosím 
pozorne prečítajte 
návod na obsluhu!

8616 / 8616 SE

BG
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EN This manual contains important information about safety, installation, operation, 
maintenance, storage, and troubleshooting. The instructions in a safe place to be able to 

find information in the future or for other users. Given the constant technological development 
and adaptation to the latest exacting standards of the EU technical and design changes may be 
carried out without prior notice. Photographs are for illustrative purposes only, and may not 
exactly match the product itself. It is not possible to exercise any legal claims associated with this 
operator’s manual. In case of doubt, contact the importer or retailer.

DE Dieses Handbuch enthält wichtige Hinweise zur Sicherheit, Installation, Betrieb, Wartung, 
Lagerung und Fehlerbehebung. Bewahren Sie diese Anleitung als Nachschlagewerk für 

alle Benutzer an einem sicheren Ort auf.  Aufgrund der ständigen technischen Weiterentwicklung 
und Anpassungen an erhöhte Standards der EU können technische und gestalterische 
Änderungen ohne vorherige Ankündigung durchgeführt werden. Abbildungen dienen nur 
illustrativen Zwecken und müssen nicht mit dem tatsächlichen Produkt übereinstimmen. 
Rechtliche Ansprüche in Verbindung mit dieser Bedienungsanleitung bestehen nicht. Im 
Zweifelsfall kontaktieren Sie den Importeur oder Händler.

CS Tento návod obsahuje důležité informace o  bezpečnosti, montáži, provozu, údržbě, 
uskladnění a  řešení případných problémů, proto jej dobře uschovejte pro možnost 

vyhledání informací v budoucnu a pro další uživatele. Vzhledem k stálému vývoji a přizpůsobování 
nejnovějším náročným normám EU mohou být na  výrobcích prováděny technické a  optické 
změny bez předchozího upozornění. Fotografie použité v  manuálu jsou pouze ilustrační 
a  nemusí se přesně shodovat s  dodaným výrobkem. Nelze uplatňovat jakékoli právní nároky 
související s tímto návodem k obsluze. V případě nejasností kontaktujte dovozce nebo prodejce.

SK Tento návod obsahuje dôležité informácie o  bezpečnosti, montáži, prevádzke, údržbe, 
uskladnení a  riešení prípadných problémov preto ho dobre uschovajte pre možnosť 

vyhľadania informácií v budúcnosti a pre ďalších užívateľov. Vzhľadom k stálemu technickému 
vývoju a prispôsobovaniu najnovším náročným normám EÚ môžu byť robené technické a optické 
zmeny bez predchádzajúceho upozornenia. Fotografie použité v  manuáli sú len ilustračné 
a nemusia sa presne zhodovať s dodaným výrobkom. Nie je možné uplatňovať akékoľvek právne 
nároky súvisiace s týmto návodom k obsluhe. V prípade nejasností kontaktujte dovozcu alebo 
predajcu.

BG Това ръководство съдържа Важна информация за безопасност, монтаж, експлоатация, 
поддържане, съхранение и отстраняване на проблеми. Дръжте това ръководство на 

сигурно място, за да може да се намери информация за в бъдеще или за други потребители. 
Като се има предвид постоянното развитие на технологиите и адаптиране към най-новите 
стандарти взискателните на технически и дизайнерски промени на ЕС могат да се извършват 
без предварително уведомление. Снимките са само с илюстративна цел и не може да 
съответства точно на самия продукт. Не е възможно да се упражнява съдебни искове, 
свързани с това ръководство за експлоатация. В случай на съмнение, свържете се с вносителя 
или търговеца на дребно.

www.hecht.cz
DG-1903018

Distribution and service / Vertrieb und Service / Distribuce a servis / Продажба и сервиз
WERCO spol. s r.o. • U Mototechny 131 • 251 62 Tehovec • www.werco.cz
WERCO SK, spol. s r.o. • Letisková 20 • 971 01 Prievidza • www.werco.sk
Hubertus Bäumer GmbH • Brock 7 • 48346 Ostbevern • www.hecht-garten.de
БЪЛГАРИЯ  София, Ул. Джон Ленън 8   www.onlinemashini.bg

BG
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MACHINE DESCRIPTION / MASCHINEN-BESCHREIBUNG / 
POPIS STROJE /POPIS STROJA/ ОПИСАНИЕ НА МАШИНАТА 

EN DE CS SK BG

1.
Walk-around 
clutch handle

Hebel der Fahrt Páka pojezdu Páka pojazdu
Дръжка на 
съединителя

2.
Screwed clutch 
handle

Bürstenlaufwerk-
hebel

Páka pohonu 
zametacího válce

Páka pohonu 
zametacieho valca

Завинтена дръжка 
на съединителя

3. Engaging handling Schalthebel
Páka pro nastavení 
rychlosti

Páka pre 
nastavenie 
rýchlosti

Ангажиране при 
боравенето

4.
The lever to adjust 
the angle

Der Hebel, um den 
Winkel umfassen-
den Krieg anpassen

Páka pro nastavení 
úhlu

Páka pre 
nastavenie uhla

Лостът за 
регулиране на 
ъгъла

BG
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ILLUSTRATED GUIDE / ILLUSTRIERTEN ANHANG / OBRAZOVÁ 
PŘÍLOHA / OBRAZOVÁ PRÍLOHA / ИЛЮСТРИРАНО РЪКОВОДСТВО

2


Ⓐ

EN DE CS SK BG

5.
Lamp - switch - 
only model 8616 
SE

Leuchte - Schalter 
- nur Modell 8616 
SE

Světlomet - spínač 
- pouze model 
8616 SE

Svetlomet - spínač 
- iba model 8616 
SE

Лампа - 
превключвател - 
само модел 8616 SE

6. Engine Motor Motor Motor двигател

7.
The lever to adjust 
the height

Höheneinstellung 
der Bürsten

Nastavení výšky 
zam. válce

Nastavenie výšky 
zam. valca

Лостът за 
регулиране на 
височината

8. Fuel tank cap Tankdeckel
Víko palivové 
nádrže 

Veko palivovej 
nádrže

Капака на 
резервоара за 
гориво

9. Recoil starter Starter Griff Rukojeť startéru Rukoväť štartéra
Стартер за 
рекултивация

10.
El. starter button 
- only model 8616 
SE

E-Starterknopf- nur 
Modell 8616 SE

Tlačítko el. 
startéru- pouze 
model 8616 SE

Tlačidlo el. 
štartéra- iba model 
8616 SE

Ел. стартов бутон - 
само модел 8616 SE

11. Sweeping cylinder Kehren Zylinder Zametací válec Zametací valec
Почистващ 
цилиндър

12.
Guard sweeping 
war

Garde geschwun-
genen Krieg

Ochranný kryt zam. 
válce

Ochranný kryt zam. 
valca

ПредпазителBG
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WAYS OF USING THE MACHINE / MÖGLICHKEITEN DER VERWENDUNG 
DES GERÄTS / ZPŮSOBY VYUŽITÍ STROJE / SPÔSOBY VYUŽITIA STROJA / 
НАЧИНИ ЗА ИЗПОЛЗВАНЕ НА МАШИНАТА

Parameter Parameter Parametr Parameter Параметри

Weight - Thrower Gewicht - Schneefräse
Hmotnost - Sněžná 
fréza

Hmotnosť - Snežná 
fréza

Тегло - Метла 24 kg

Weight - Plow Gewicht - Pflug Hmotnost - Pluh Hmotnosť - Pluh Тегло - Плуг 10 kg
Rotate speed - 
Thrower

Werkzeugdrehzahl - 
Schneefräse

Otáčky nástroje - 
Sněžná fréza

Otáčky nástroja - 
Snežná fréza

Скорост на въртене 
- Метла 170 / min.

Sweeper / Kehrmaschine / Kartáč 
/ Kefa /Метла

Plow / Pflug / Pluh / Pluh /Плуг Snow blower / Schneefräse / Sněžná 
fréza / Snežná fréza / Снегорин

62 cm

37
 c

m

Ø
 3

5 
cm

42
 c

m

61 cm 55 cmBG
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SPECIFICATIONS / TECHNISCHE DATEN / SPECIFIKACE / 
ŠPECIFIKÁCIA / СПЕЦИФИКАЦИИ 

EN DE CS SK BG

HECHT 8616 / 8616 SE

Engine type -
4-stroke, OHV

Motortyp -
4-Takt, OHV

Typ motoru -
4-takt, OHV

Typ motora -
4-takt, OHV

Тип двигател 
-4тактов OHV 

Max. engine power 
at 3600 rpm

Max. Leistung / 3600 
der Umsatz Motor

Max. výkon motoru 
při 3600 ot./min.

Max. výkon motora 
pri 3600 ot./min.

Макс. мощност на 
двигателя при 3600 
об / мин

4,7 kW /  
6,5 HP

Engine displacement Hubraum Objem motoru Objem motora
Изместване на 
двигателя 196 cm3

Engine idle speed Leerlaufdrehzahl
Volnoběžné otáčky 
motoru

Voľnobežné otáčky 
motora

Скоростни обороти 
на двигателя 1800 / min.

Spark plug gap
Zündkerze / 
Elektrodenabstand

Vzdálenost elektrod 
svíčky

Vzdialenosť elektród 
sviečky

Дистанция на 
свещите 0,7 - 0,8 mm

Fuel type - unleaded 
gasoline

Kraftstoffart – 
Benzin bleifrei

Palivo - bezolovn. 
benzín

Palivo - bezolovn. 
benzín

Тип гориво - 
безоловен бензин 

Min. octane rating Mindest-Oktanzahl Min. oktanové číslo Min. oktánové číslo
Мин. октаново 
число 90

Fuel tank capacity Tankinhalt Kraftstofftank Kapacita paliv. nádrže Kapacita paliv. nádrže
Капацитет на 
горивния резервоар 3,0 l

Lubricating oil Schmieröl Mazací olej Mazací olej Смазочно масло SAE 10 W 40

Recommended oil Empfohlenes Öl Doporučený olej Odporúčaný olej
Препоръчително 
масло

Castrol 
MAGNATEC 
5W-40

Oil tank capacity Öltankkapazität
Kapacita olejové 
nádrže

Kapacita olejové 
nádrže

Капацитет на 
резервоара 0,6 l

Working width Arbeitsbreite Pracovní šířka Pracovná šírka Работна ширина 62 cm

Rotate speed - 
Sweeper

Werkzeugdrehzahl - 
Kehrmaschine

Otáčky nástroje - 
Kartáč

Otáčky nástroja 
- Kefa

Скорост на въртене - 
Sweeper 570 / min.

Gears Geschwindigkeiten Rychlosti Rýchlosti Предавки  4x /  2x

Tire pressure Reifendruck Tlak v pneumatikách Tlak v pneumatikách Налягане на гума 1,5 bar

Operating conditions Betriebsbedingungen Provozní podmínky Prevádzkové podmienky Условия на работа -15°C - 0°C

HECHT 8616

Electric start Elektrischer start Elektrický start Elektrický štart Електрически старт 

Lamp Leuchte Světlomet Svetlomet Лампа 

Measured sound 
pressure level at 
operator’s position 
according to EN ISO 
3744

Gemessene 
Schalldruckpegel am 
Ort der Operation 
nach EN ISO 3744

Naměřená hladina 
akustického tlaku v 
místě obsluhy podle 
EN ISO 3744

Nameraná hladina 
akustického tlaku 
v mieste obsluhy 
podľa EN ISO 3744

Измерено ниво на 
звуково налягане 
в позиция на 
оператора съгласно 
EN ISO 3744

LPA = 79,33 
dB (A);
K = 3 dB (A)

BG
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EN DE CS SK BG

Vibrations at the 
handle according to 
EN 1033

Schwingungen am 
Handgriff nach EN 
1033

Vibrace na rukojeti 
podle EN 1033

Vibrácie na rukoväti 
podľa EN 1033

Вибрации на 
дръжката съгласно 
EN 1033

6,21 m/s2 
K = 1,5 m/s2

Weight Gewicht Hmotnost Hmotnosť Тегло 70 kg

HECHT 8616 SE

Electric start Elektrischer start Elektrický start Elektrický štart Електрически старт 

Lamp Leuchte Světlomet Svetlomet лампа 

Measured sound 
pressure level at 
operator’s position 
according to EN ISO 
3744

Gemessene 
Schalldruckpegel am 
Ort der Operation 
nach EN ISO 3744

Naměřená hladina 
akustického tlaku v 
místě obsluhy podle 
EN ISO 3744

Nameraná hladina 
akustického tlaku 
v mieste obsluhy 
podľa EN ISO 3744

Измерено ниво на 
звуково налягане 
в позиция на 
оператора съгласно 
EN ISO 3744

LPA = 81,78 
dB (A);
K = 3 dB (A)

Vibrations at the 
handle according to 
EN 1033

Schwingungen am 
Handgriff nach EN 
1033

Vibrace na rukojeti 
podle EN 1033

Vibrácie na rukoväti 
podľa EN 1033

Вибрации на 
дръжката съгласно 
EN 1033

6,21 m/s2 
K = 1,5 m/s2

Weight Gewicht Hmotnost Hmotnosť тегло 72 kg

Specifikace se mohou měnit bez předchozího oznámení. / Špecifikácie sa môžu meniť bez predošlého oznámenia. / Specyfikacje mogą być zmienione bez 
uprzedniego powiadomienia. / Спецификациите могат да бъдат променяни без предизвестие.BG
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HECHT 900104
- PROTECTIVE GLOVES / 

SCHUTZHANDSCHUHE / OCHRANNÉ 
RUKAVICE / OCHRANNÉ RUKAVICE / 

ПРЕДПАЗНИ РЪКАВИЦИ

KANYSTR 5 L
- PLASTIC FUEL CAN / KUNSTSTOFF 

BENZINKANISTER / KANYSTR NA 
BENZÍN / KANYSTER NA BENZÍN / 

ПЛАСТМАСОВА ТУБА

000861 B
- COLLECTING BOX / 

SAMMELBEHÄLTER / ZACHYTÁVAČ 
SMETENÉHO MATERIÁLU / 

ZACHYTÁVAČ POZAMETANÉHO 
MATERIÁLU /КУТИЯ ЗА СЪБИРАНЕ

000861 A
- PLOUGH SHARE / PFLUGSCHAR / 

RADLICE / RADLICA / ПЛУГ

HECHT 900106
- SAFETY GOGGLES / SCHUTZBRILLE / 

OCHRANA OČÍ / OCHRANNÉ 
OKULIARE /ПРЕДПАЗНИ ОЧИЛА

RECOMMENDED ACCESSORIES / EMPFEHLENSWERTES ZUBEHÖR / 
DOPORUČENÉ PŘÍSLUŠENSTVÍ / DOPORUČENÉ PRÍSLUŠENSTVO / 
ПРЕПОРЪЧИТЕЛНИ АКСЕСОАРИ 

000861 C
- SNOW BLOWER / SCHNEEFRÄSE / 
SNĚŽNÁ FRÉZA / SNEŽNÁ FRÉZA / 

СНЕГОРИН

HECHT 900102
- EAR PROTECTION / GEHÖRSCHUTZ / 

OCHRANA SLUCHU / CHRANA 
SLUCHU / АНТИФОНИ

HECHT 5
- REPAIR KIT / REPARATURSATZ / 

SERVISNÍ SADA / SERVISNÁ SADA / 
РЕМОНТЕН КОМПЛЕКТ

CASTROL MAGNATEC 
5W-40 C3

- ENGINE OIL / MOTORÖL / 
MOTOROVÝ OLEJ /  MOTOROVÝ OLEJ / 

ДВИГАТЕЛНО МАСЛО

BG
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SAFETY SYMBOLS / SICHERHEITSSYMBOLE

EN DE CS SK BG

The rating plate on your tool may show 
symbols. These represent important 
information about the product or instruction 
its use.

Das Typenschild auf Ihrem Werkzeug enthält 
diverse Symbole. Diese geben Ihnen wichtige 
Informationen über das Produkt oder 
Anweisungen zur Verwendung

Štítek na stroji obsahuje 
symboly. Tyto symboly nám 
sdělují důležité informace 
o výrobku nebo instrukce pro 
používání:

Štítok na stroji obsahuje 
symboly. Tieto symboly nám 
oznamujú dôležité informácie 
o výrobku alebo inštrukcie pre 
používanie:

Табелката с данни на вашия 
инструмент може да показва 
символи. Те представляват 
важна информация за продукта 
или инструкция за неговото 
използване.

The following warning symbols are to remind 
you of the safety precautions you should take 
when operating the machine.

Die nachfolgenden Warnsymbole dienen dazu, 
Sie an die Sicherheitsvorkehrungen zu erinnern, 
die Sie beim Bedienen des Gerätes befolgen 
müssen

Následující varovné symboly 
připomínají preventivní 
bezpečnostní zásady, které je nutno 
při provozu stroje dodržovat.

Nasledujúce varovné symboly 
pripomínajú preventívne 
bezpečnostné zásady, ktoré 
je nutné pri prevádzke stroja 
dodržovať.

Следващите предупредителни 
символи трябва да ви напомнят 
за предпазните мерки, които 
трябва да предприемете при 
работа с машината.

Read the instruction manual. Lesen Sie das Bedienungshandbuch Čtěte návod na použití. Čítajte návod na obsluhu.
Прочетете ръководството за 
експлоатация.

Use eyes, ears and head protection Verwenden Sie Augen-, Ohren und Kopfschutz
Používejte ochranu očí, sluchu 
a hlavy.

Používajte ochranu očí, sluchu 
a hlavy.

Използвайте защита на очите, 
ушите и главата

Risk of injury ejected parts. Verletzungsrisiko durch weggeschleuderte Teile
Nebezpečí poranění vymrštěnými 
částmi.

Hrozí nebezpečenstvo poranenia 
odletujúcimi časťami.

Опасност от нараняване на 
изхвърлените части

Keep other people and domestic animals at 
a safe distance.

Halten Sie andere Menschen und Haustiere in 
siche-rem Abstand.

Udržujte osoby a domácí zvířata 
v bezpečné vzdálenosti.

Udržujte osoby a domáce zvieratá 
v bezpečnej vzdialenosti.

Дръжте други хора и домашни 
животни на безопасно 
разстояние.

Warning: Risk of hand and feet injury. Achtung, Verletzungsgefahr der Hände und Füße.
Pozor, nebezpečí poranění rukou 
a nohou.

Upozornenie: Nebezpečenstvo 
poranenia rúk a nôh.

Предупреждение: Риск от 
нараняване на ръцете и 
краката.

Keep feet and hands in safety distance.
Weder Füße noch Hände noch Bekleidung an 
rotierende Geräteteile nähern.

Nepřibližujte nohy ani ruce nebo 
oděv k rotujícím dílům.

Nepribližujte nohy ani ruky alebo 
odev k rotujúcim dielom. 

Дръжте краката и ръцете на 
безопасно разстояние.

Don´t touch if is the machine on the move. Nicht berühren, falls das Gerät in Bewegung ist. 
Nedotýkejte se pokud je stroj 
v pohybu.

Nedotýkajte sa pokiaľ je stroj 
v pohybe.

Не пипайте дали машината е в 
движение.

Switch off the engine before cleaning of the 
exhaust port.

Maschine ausschalten, bevor der Auswurfschacht 
gereinigt wird

Před čištěním výhozového komínu 
vypněte motor.

Pred čistením vyhadzovacieho 
komína vypnite motor.

Изключете двигателя преди 
почистване на изпускателния 
отвор.

Risk of injury by rotating parts. Verletzungsrisiko durch rotierende Teile. Riziko zranění rotujícími díly. Riziko zranenia rotujúcimi dielmi.
Опасност от нараняване чрез 
въртящи се части.

Attention! Kickback! Achtung! Rückschlag! Pozor! Zpětný ráz! Pozor! Spätný ráz! Внимание! KickBack!

BG
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BEZPEČNOSTNÍ SYMBOLY / BEZPEČNOSTNÉ SYMBOLY / СИМВОЛИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ

EN DE CS SK BG

The rating plate on your tool may show 
symbols. These represent important 
information about the product or instruction 
its use.

Das Typenschild auf Ihrem Werkzeug enthält 
diverse Symbole. Diese geben Ihnen wichtige 
Informationen über das Produkt oder 
Anweisungen zur Verwendung

Štítek na stroji obsahuje 
symboly. Tyto symboly nám 
sdělují důležité informace 
o výrobku nebo instrukce pro 
používání:

Štítok na stroji obsahuje 
symboly. Tieto symboly nám 
oznamujú dôležité informácie 
o výrobku alebo inštrukcie pre 
používanie:

Табелката с данни на вашия 
инструмент може да показва 
символи. Те представляват 
важна информация за продукта 
или инструкция за неговото 
използване.

The following warning symbols are to remind 
you of the safety precautions you should take 
when operating the machine.

Die nachfolgenden Warnsymbole dienen dazu, 
Sie an die Sicherheitsvorkehrungen zu erinnern, 
die Sie beim Bedienen des Gerätes befolgen 
müssen

Následující varovné symboly 
připomínají preventivní 
bezpečnostní zásady, které je nutno 
při provozu stroje dodržovat.

Nasledujúce varovné symboly 
pripomínajú preventívne 
bezpečnostné zásady, ktoré 
je nutné pri prevádzke stroja 
dodržovať.

Следващите предупредителни 
символи трябва да ви напомнят 
за предпазните мерки, които 
трябва да предприемете при 
работа с машината.

Read the instruction manual. Lesen Sie das Bedienungshandbuch Čtěte návod na použití. Čítajte návod na obsluhu.
Прочетете ръководството за 
експлоатация.

Use eyes, ears and head protection Verwenden Sie Augen-, Ohren und Kopfschutz
Používejte ochranu očí, sluchu 
a hlavy.

Používajte ochranu očí, sluchu 
a hlavy.

Използвайте защита на очите, 
ушите и главата

Risk of injury ejected parts. Verletzungsrisiko durch weggeschleuderte Teile
Nebezpečí poranění vymrštěnými 
částmi.

Hrozí nebezpečenstvo poranenia 
odletujúcimi časťami.

Опасност от нараняване на 
изхвърлените части

Keep other people and domestic animals at 
a safe distance.

Halten Sie andere Menschen und Haustiere in 
siche-rem Abstand.

Udržujte osoby a domácí zvířata 
v bezpečné vzdálenosti.

Udržujte osoby a domáce zvieratá 
v bezpečnej vzdialenosti.

Дръжте други хора и домашни 
животни на безопасно 
разстояние.

Warning: Risk of hand and feet injury. Achtung, Verletzungsgefahr der Hände und Füße.
Pozor, nebezpečí poranění rukou 
a nohou.

Upozornenie: Nebezpečenstvo 
poranenia rúk a nôh.

Предупреждение: Риск от 
нараняване на ръцете и 
краката.

Keep feet and hands in safety distance.
Weder Füße noch Hände noch Bekleidung an 
rotierende Geräteteile nähern.

Nepřibližujte nohy ani ruce nebo 
oděv k rotujícím dílům.

Nepribližujte nohy ani ruky alebo 
odev k rotujúcim dielom. 

Дръжте краката и ръцете на 
безопасно разстояние.

Don´t touch if is the machine on the move. Nicht berühren, falls das Gerät in Bewegung ist. 
Nedotýkejte se pokud je stroj 
v pohybu.

Nedotýkajte sa pokiaľ je stroj 
v pohybe.

Не пипайте дали машината е в 
движение.

Switch off the engine before cleaning of the 
exhaust port.

Maschine ausschalten, bevor der Auswurfschacht 
gereinigt wird

Před čištěním výhozového komínu 
vypněte motor.

Pred čistením vyhadzovacieho 
komína vypnite motor.

Изключете двигателя преди 
почистване на изпускателния 
отвор.

Risk of injury by rotating parts. Verletzungsrisiko durch rotierende Teile. Riziko zranění rotujícími díly. Riziko zranenia rotujúcimi dielmi.
Опасност от нараняване чрез 
въртящи се части.

Attention! Kickback! Achtung! Rückschlag! Pozor! Zpětný ráz! Pozor! Spätný ráz! Внимание! KickBack!

BG



made for garden

16 / 55

EN DE CS SK BG

Do not touch individual parts of the machine 
before they fully stops.

Berühren Sie nicht die einzelnen Teile der 
Maschine, bevor sie zum vollständigen Stillstand.

Jednotlivých dílů stroje se dotýkejte 
až po jejich úplném zastavení.

Jednotlivých dielov stroja sa 
dotýkajte až po ich úplnom 
zastavení.

Не докосвайте отделни части 
на машината, преди да спрат 
напълно.

Petrol is a fire hazard and can explode. Smoking 
and open fire are prohibited.

Kraftstoff ist feuergefährlich und kann 
explodieren. Rauchen und offenes Feuer sind 
verboten.

Benzín je hořlavina a může 
explodovat. Kouření a používání 
otevřeného ohně je zakázáno.

Benzín je horľavina a môže 
explodovať. Fajčenie a používanie 
otvoreného ohňa je zakázané.

Бензинът е опасен от пожар и 
може да избухне. Пушенето и 
откритият огън са забранени.

Risk of explosion! Do not top up with fuel with 
engine running.

Explosionsrisiko! Bei laufendem Motor keinen 
Kraftstoff nachfüllen.

Nebezpečí výbuchu! Pohonné hmoty 
je zakázáno doplňovat pokud je 
motor v chodu.

Nebezpečenstvo výbuchu! Pohonné 
hmoty sa nesmú doplňovať pri 
bežiacom motore!

Риск от експлозия! Не 
зареждайте горивото с 
двигателя.

Attention toxic fumes! Achtung giftige Dämpfe! Pozor toxické výpary! Pozor toxické výpary! Внимание токсични изпарения!

Warning! Do not use the appliance in closed or 
poorly ventilated environments. Risk of breathing 
in toxic gases!

Warnung! Verwenden Sie das Gerät nicht 
in geschlossen oder schlecht durchlüfteten 
Umgebungen. Es besteht das Risiko des 
Einatmens giftiger Dämpfe

Pozor! Nepoužívejte stroj 
v uzavřených nebo špatně 
větraných prostorách!! Nebezpečí 
otravy.

Pozor! Nepoužívajte stroj 
v uzavretých priestoroch!! 
Nebezpečenstvo otravy! 

Внимание! Не използвайте 
уреда в затворена или слабо 
вентилирана среда. Опасност от 
дишане на токсични газове!

Switch off the engine and remove the key before 
working on the machine!

Bevor Sie an der Maschine arbeiten werden, 
schalten Sie Motor ab und entfernen Sie den 
Zündschlüssel!

Před prací na stroji vypněte motor 
a vytáhněte klíček!

Pred prácou na stroji vypnite motor 
a vytiahnite kľúčik!

Изключете двигателя и махнете 
ключа, преди да работите върху 
машината!

Primer Primer Primer Primer Грунд

Recoil starter symbol Handstarten Ruční startování Ručné štartovanie Стартов символ за въртене

Oil Öl Olej Olej Масло

Choke symbol Chokehebel Sytič Sýtič Символ на дросела

Fuel Kraftstoff Palivo Palivo Гориво

Fuel - Empty fuel tank Kraftstoff - Leerer Kraftstofftank Palivo - Prázdná palivová nádrž Palivo - Prázdna palivová nádrž
Гориво - Празен резервоар за 
гориво

Stop Stopp Stop Stop СТОП

Safety key Sicherheitsstartschlüssel Bezpečnostní klíček Bezpečnostný kľúčik Ключ за безопасност

HPEngine displacement Hubraum des Motors Objem motoru Objem motora Изместване на двигателя

kW Max. engine power Max. Leistung des Motors Max. výkon motoru Max. výkon motora Макс. мощност на двигателя

Weight Gewicht Hmotnost Hmotnosť Тегло
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EN DE CS SK BG

Do not touch individual parts of the machine 
before they fully stops.

Berühren Sie nicht die einzelnen Teile der 
Maschine, bevor sie zum vollständigen Stillstand.

Jednotlivých dílů stroje se dotýkejte 
až po jejich úplném zastavení.

Jednotlivých dielov stroja sa 
dotýkajte až po ich úplnom 
zastavení.

Не докосвайте отделни части 
на машината, преди да спрат 
напълно.

Petrol is a fire hazard and can explode. Smoking 
and open fire are prohibited.

Kraftstoff ist feuergefährlich und kann 
explodieren. Rauchen und offenes Feuer sind 
verboten.

Benzín je hořlavina a může 
explodovat. Kouření a používání 
otevřeného ohně je zakázáno.

Benzín je horľavina a môže 
explodovať. Fajčenie a používanie 
otvoreného ohňa je zakázané.

Бензинът е опасен от пожар и 
може да избухне. Пушенето и 
откритият огън са забранени.

Risk of explosion! Do not top up with fuel with 
engine running.

Explosionsrisiko! Bei laufendem Motor keinen 
Kraftstoff nachfüllen.

Nebezpečí výbuchu! Pohonné hmoty 
je zakázáno doplňovat pokud je 
motor v chodu.

Nebezpečenstvo výbuchu! Pohonné 
hmoty sa nesmú doplňovať pri 
bežiacom motore!

Риск от експлозия! Не 
зареждайте горивото с 
двигателя.

Attention toxic fumes! Achtung giftige Dämpfe! Pozor toxické výpary! Pozor toxické výpary! Внимание токсични изпарения!

Warning! Do not use the appliance in closed or 
poorly ventilated environments. Risk of breathing 
in toxic gases!

Warnung! Verwenden Sie das Gerät nicht 
in geschlossen oder schlecht durchlüfteten 
Umgebungen. Es besteht das Risiko des 
Einatmens giftiger Dämpfe

Pozor! Nepoužívejte stroj 
v uzavřených nebo špatně 
větraných prostorách!! Nebezpečí 
otravy.

Pozor! Nepoužívajte stroj 
v uzavretých priestoroch!! 
Nebezpečenstvo otravy! 

Внимание! Не използвайте 
уреда в затворена или слабо 
вентилирана среда. Опасност от 
дишане на токсични газове!

Switch off the engine and remove the key before 
working on the machine!

Bevor Sie an der Maschine arbeiten werden, 
schalten Sie Motor ab und entfernen Sie den 
Zündschlüssel!

Před prací na stroji vypněte motor 
a vytáhněte klíček!

Pred prácou na stroji vypnite motor 
a vytiahnite kľúčik!

Изключете двигателя и махнете 
ключа, преди да работите върху 
машината!

Primer Primer Primer Primer Грунд

Recoil starter symbol Handstarten Ruční startování Ručné štartovanie Стартов символ за въртене

Oil Öl Olej Olej Масло

Choke symbol Chokehebel Sytič Sýtič Символ на дросела

Fuel Kraftstoff Palivo Palivo Гориво

Fuel - Empty fuel tank Kraftstoff - Leerer Kraftstofftank Palivo - Prázdná palivová nádrž Palivo - Prázdna palivová nádrž
Гориво - Празен резервоар за 
гориво

Stop Stopp Stop Stop СТОП

Safety key Sicherheitsstartschlüssel Bezpečnostní klíček Bezpečnostný kľúčik Ключ за безопасност

HPEngine displacement Hubraum des Motors Objem motoru Objem motora Изместване на двигателя

kW Max. engine power Max. Leistung des Motors Max. výkon motoru Max. výkon motora Макс. мощност на двигателя

Weight Gewicht Hmotnost Hmotnosť Тегло
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SPARE PARTS / ERSATZTEILE / NÁHRADNÍ DÍLY / NÁHRADNÉ 
DIELY / РЕЗЕРВНИ ЧАСТИ
EN:
Extract from the 
spare parts list. Part 
numbers are subject 
to change without 
notice. 
Complete and actual 
spare parts list can be 
found on
www.hecht.cz

DE:
Auszug aus der 
Ersatzteilliste. Die 
Teilenummern können 
ohne vorhergehenden 
Hinweis geändert 
werden. Die komplette 
und aktuelle Ersatzteilliste 
finden Sie unter  
www.hecht.cz

SK:
Výťah zo zoznamu 
náhradných dielov. 
Čísla dielov sa môžu 
meniť bez predošlého 
oznámenia. Kompletný 
a aktuálny zoznam 
náhradných dielov 
nájdete na 
www.werco.sk

BG:
Извлечение от списъка 
с резервни части. 
Номерата на части 
подлежат на промяна 
без предизвестие.
Пълният и актуален 
списък с резервни части 
може да бъде намерен 
на
www.wercopolska.pl

CS:
Výtah ze seznamu 
náhradních dílů. Čísla 
dílů se mohou měnit 
bez předchozího 
oznámení. Kompletní 
a aktuální seznam 
náhradních dílů 
najdete na 
www.werco.cz

EN DE CS SK BG

kW Max. blower speed Max. Schneckendrehzahl Max. otáčky frézy Max. otáčky frézy Макс. скоростта на вентилатора

kW Working width Arbeitsbreite Šířka záběru Šírka záberu Работна ширина

kW Height of working space Höhe des Arbeitsraumes Výška prac. prostoru Výška prac. priestoru
Височина на работното 
пространство

Product conforms to relevant EU standards.
Produkt entspricht den betreffenden EU-
Richtlinien.

Výrobek odpovídá příslušným 
standardům EU.

Výrobok zodpovedá príslušným 
štandardom EU.

Продуктът отговаря на 
съответните европейски 
стандарти.

LWA Data Lwa noise level in dB. LwA-Geräuschpegel in dB.
LWA Údaj hladiny akustického 
tlaku Lwa v dB.

Údaj o hladine akustického výkonu 
Lwa v dB.

LWA Data Lwa ниво на шума в dB.BG

За повече информация и въпроси позвънете на телефоните посочени на нашия сайт. 

                                    www.onlinemashini.bg
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EN DE CS SK BG Part number / Bestell-Nummer /  
Číslo dílu / Číslo dielu / Арт.Номер

HECHT 8616

Air filter Luftfilter
Vzduchový 
filtr

Vzduchový 
filter

Възду;ен 
филтър 180100034-0001 *

Spark plug Zündkerze
Zapalovací 
svíčka

Zapaľovacia 
sviečka

Запалителна 
свещ 270960014-0002 *

HECHT 8616 SE

Air filter Luftfilter
Vzduchový 
filtr

Vzduchový 
filter

Въздушен 
филтър 30-404 *

Spark plug Zündkerze
Zapalovací 
svíčka

Zapaľovacia 
sviečka

Запалителна 
свещ 270960014-0002 *

* Please quote your engine type and engine serial number when ordering engine spare parts.
* �Bei der Bestellung von Ersatzteilen für den Motor bitte geben Sie zu der Bestellung  auch den Typ und die Seriennummer des Motors.
* �Při objednávání náhradních dílů na motor prosíme uvádějte do objednávky také typ a výrobní číslo motoru.
* �Pri objednávaní náhradných dielov na motor prosíme uvádzajte do objednávky tiež typ a výrobné číslo motora.
* Моля, цитирайте вида на двигателя и серийния номер на двигателя, когато поръчвате резервни части на двигателя..

EN DE CS SK BG

kW Max. blower speed Max. Schneckendrehzahl Max. otáčky frézy Max. otáčky frézy Макс. скоростта на вентилатора

kW Working width Arbeitsbreite Šířka záběru Šírka záberu Работна ширина

kW Height of working space Höhe des Arbeitsraumes Výška prac. prostoru Výška prac. priestoru
Височина на работното 
пространство

Product conforms to relevant EU standards.
Produkt entspricht den betreffenden EU-
Richtlinien.

Výrobek odpovídá příslušným 
standardům EU.

Výrobok zodpovedá príslušným 
štandardom EU.

Продуктът отговаря на 
съответните европейски 
стандарти.

LWA Data Lwa noise level in dB. LwA-Geräuschpegel in dB.
LWA Údaj hladiny akustického 
tlaku Lwa v dB.

Údaj o hladine akustického výkonu 
Lwa v dB.

LWA Data Lwa ниво на шума в dB.BG
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Прочетете всички инструкции, преди да използвате този продукт. Инструкциите 
на сигурно място, за да можете да намерите информация в бъдеще или за други 
потребители.
Моля, запознайте се със следната информация, за да предотвратите повреда на 
машината и нараняване на оператора, щети на имущество или смърт.
  Предупреждение: Тази машина не е предназначена за употреба от хора (включително 
деца) с намалени физически, сетивни или психически способности или липса на 
опит и познания, освен ако не са били подложени на надзор или указания относно 
използването на машината от лице, отговорно за тяхното безопасност.
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Забележки относно видовете предупреждения в ръководството:
     Внимание! Този знак показва инструкции, които трябва да се спазват, за да се 
предотвратят злополуки, които могат да доведат до сериозни телесни повреди или 
смърт и / или да доведат до механична повреда, повреда или повреда.
   Забележка: Този знак показва указания за упътвания, полезни при използването на 
продукта.

ЦЕЛ НА УПОТРЕБА
 Преди да пуснете машината в действие, трябва да прочетете инструкциите в 

това ръководство.
Преди да започнете работа, прочетете тези инструкции. Обърнете специално внимание 
на инструкциите за безопасност.
Специфични условия на употреба
Този уред е одобрен само за употреба
- в съответствие с описанието и указанията за безопасност, посочени в това ръководство 
за потребителя
- за почистване на суха малка мръсотия или подходящ слой сняг върху равна повърхност 
без камъни и подобни препятствия
Всяко друго използване не е толкова предвидено. Употребата на подобрители не е 
покрита от гаранцията и производителят ще отхвърли всяка отговорност. Потребителят 
носи отговорност за всички щети, причинени на трети лица и собствеността им. 
Неоторизираните модификации, направени в машината, изключват всяка отговорност 
на производителя за вреди, произтичащи от него.
Моля, имайте предвид, че нашето оборудване не е проектирано за използване 
в търговски, търговски или промишлени приложения. Нашата гаранция ще бъде 
анулирана, ако машината се използва в търговски, търговски или промишлени 
предприятия или за еквивалентни цели.
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SAFETY INSTRUCTIONS
GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS

Когато използвате тази машина, спазвайте следните инструкции за 
безопасност, за да изключите риска от телесни наранявания или материални 
щети. Моля спазвайте и специалните инструкции за безопасност в съответните 
глави. Когато е приложимо, следвайте законовите директиви или наредби за 
предотвратяване на произшествия, свързани с използването на машината.
ВНИМАНИЕ! Когато използвате бензинови инструменти, трябва винаги да 
спазвате основните предпазни мерки за безопасност, включително следните, 
за да намалите риска от сериозни наранявания и / или повреди на уреда.
  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Тази машина произвежда електромагнитно и 
електростатично поле по време на работа. Това поле може при определени 
обстоятелства да възпрепятства активните или пасивните медицински 
имплантанти. За да намалите риска от сериозни или смъртоносни наранявания, 
препоръчваме на лица с медицински имплантанти да се консултират с техния 
лекар и производителя на медицинския имплантант, преди да работите с тази 
машина.
ОБУЧЕНИЕ
Прочетете внимателно инструкциите. Бъдете запознати с управлението и 
правилното използване на оборудването;
Никога не позволявайте деца или хора, непознати с тези инструкции, да 
използват машината. Местните разпоредби могат да ограничат възрастта на 
оператора.
Никога не работете, докато хората, особено децата или домашните любимци 
са наблизо.
Имайте предвид, че операторът или потребителят е отговорен за произшествия 
или опасности, настъпили на други хора или на тяхната собственост.
 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ - Бензинът е силно запалим.
Съхранявайте гориво в контейнери, специално предназначени за тази цел.
Зареждайте само на открито и не пушете докато зареждате гориво.
Добавете гориво преди стартиране на двигателя. Никога не сваляйте капачката 
на резервоара за гориво или не добавяйте бензин, докато двигателят работи 
или когато двигателят е горещ.
Ако се разлее бензин, не се опитвайте да стартирате двигателя, но преместете 
машината далеч от мястото на разливане и избягвайте да създавате 
запалителни източници, докато бензиновите пари не се разсеят.
Закрепете добре капака на резервоара за гориво и капака на резервоара.
Инструкции за безопасност, специфични за дадено устройство
Не оставяйте двигателите да работят в затворени помещения, където може да 
се натрупа опасен въглероден окис. Не използвайте устройството в затворени 
помещения - като гаражи, оранжерии, вътрешни сгради, навеси и др.
Твърдите ботуши и дългите панталони винаги трябва да се носят при 
почистване. Никога не почиствайте, когато сте боси или в светли сандали.
Проверете областта, в която се използва уреда, и премахнете всички елементи, 
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които могат да бъдат уловени или изхвърлени.
Безопасната работна височина винаги трябва да се регулира на направляващата 
планка!
Не оставяйте двигателя с вътрешно горене да работи в затворени помещения, 
тъй като там може да се натрупа опасен въглероден окис.
Почистването трябва да се извършва само при обикновена светлина и добро 
изкуствено осветление.
Трябва винаги да се осигури стабилна поза, особено при стръмни терени.
•	Преместете уреда на стъпка по стъпка.
•	Бъдете особено внимателни, когато сменяте посоката на движение, когато 
се изкачвате нагоре. Не измивайте в твърде стръмни положения (максимум 
30 °).

•	Спрете ролката за почистване по време на транспортирането. Спрете ролката 
за почистване, ако уредът трябва да се наклони.

•	Никога не използвайте машината за почистване, ако има повредени предпазни 
охранители или решетки или когато не са монтирани.

•	Никога не настройвайте водещите пръти при работа - риск от злополука!
•	Операторът трябва да поддържа разстояние, ограничено от пръчки при 
използване на машината за почистване за всякакви цели, особено при 
завъртане! Забранява се да останете в район, който е опасен.

•	Не променяйте настройките на двигателя и не превишавайте скоростта на 
двигателя.

•	Стартирайте двигателя внимателно, следвайки инструкциите на 
производителя. Осигурете достатъчно разстояние от краката си от четката за 
почистване.

•	Никога не поставяйте ръцете или краката върху или под въртящи се части.
•	Изключете двигателя и издърпайте щепсела
•	преди отключването или освобождаването на ротора за почистване
•	когато срещате чуждестранен елемент. Потърсете каквито и да било повреди 
в ротора за почистване и извършете всички необходими ремонти и след това 
продължете да работите с машината за почистване. Спрете почистващия 
препарат и незабавно го изключете, ако има някакви повреди. Неуспехът да 
бъде премахнат веднага.

•	Ако съществува опасност от приплъзване на склонове, машината за 
почистване трябва да бъде държана от пръчка или въже от придружаващо 
лице.

•	Придружаващото лице трябва да е над уреда в достатъчно разстояние 
от работните инструменти! Работата винаги трябва да се извършва по 
склоновете, ако е възможно!

•	Изключете двигателя:
•	когато напускате машината за почистване
•	преди зареждане с гориво
•	Необходимо е да се уверите, че машината е безопасно извадена от 
експлоатация и е осигурена срещу движение при работа на колела. 
Ремонтите на гумите могат да се извършват само от специалисти с подходящи 
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инструменти за монтаж. Проверявайте редовно налягането на въздуха в 
гумите. Има риск от експлозия, когато е твърде висока

•	Операторът трябва внимателно да прочете инструкцията за експлоатация, 
преди да използва уреда.

•	Не се изисква специална квалификация за използване на устройството, освен 
за подробно указание от професионалист.

•	Само на лица над 16 години се разрешава да работят с уреда. Изключение 
от разпоредбата е използването на младите стажанти, ако те работят в 
процеса на професионалното си обучение с цел придобиване на уменията 
под ръководството на обучителя.

•	Моля, обърнете внимание, че собственикът или потребителят е отговорен за 
произшествия или щети на трети лица или на собствеността им.

•	
•	ИЗИСКВАНИЯ ЗА УПОТРЕБА
•	Недостатъчното осветление представлява значителна опасност за 
безопасността. Винаги осигурете достатъчно осветление при работа с 
устройството.

•	Инструкциите за изхвърляне са резултат от пиктограми на уреда или опаковката. 
Описание на значението може да се намери в глава "Знаци".

•	Операторът трябва да прочете ръководството за експлоатация преди употреба.
•	Не се изисква квалификация, освен за подробен урок за използването на единица.
•	.
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Инструкции за безопасност за използване на снегопочистващото 
устройство
Докато работите с машината по обществените пътища, спазвайте валидни предписания.
Никога не използвайте машината за транспортиране на хора.
Винаги използвайте защитни ръкавици, очила, близко разположени работни дрехи и 
твърди обувки с подметка против подхлъзване.
Никога не зареждайте гориво в затворено помещение или докато работите с двигател, 
както и когато двигателят е горещ.
Пазете безопасно разстояние от ръцете и дрехите от въртящи се или горещи части 
на машината. Ако не работите с машината, ако я оставите или искате да извършите 
настройка, поддръжка или ремонт, изключете двигателя.
Преди да оставите машината в затворено помещение, нека двигателят първо да се 
охлади.
Съхранявайте машината и горивото на безопасно място без огън (искри, пламък), които 
не са достъпни за деца.
Нека машината да се ремонтира само в оторизиран сервизен център.
Никога не работете с машината във висока скорост, на хлъзгави повърхности.
Бъдете внимателни, докато се движите назад.
Работете с машината само на безопасна повърхност. Не работете върху каменни или 
чакълести повърхности - опасност от повреда на машината и летящи камъни.
Никога не стартирайте машината в затворено помещение.
Работете с машината само при добра видимост.
Отбележете препятствията, за да не се препънете или да излезете от равновесие.
Посоката на хвърлянето на сняг никога не трябва да е насочена към сгради, коли, хора 
или животни.
Работете с машината само ако е в отлично и безопасно състояние. Внимателно 
проверявайте зоната, в която се използва, и извадете всички подложки, плочи, жици и 
други предмети.
За повредите, причинени от машината, отговаря машинният оператор.
Не използвайте машината в дъждовно време.

Инструкции за безопасност при работа с двигател
Изходната мощност на бензиновия двигател, монтиран на дадено устройство, не 
трябва да достига брутната мощност. Това се дължи на много причини, напр. с 
аксесоари (изпускателна тръба, гориво, охлаждане, карбуратор, въздушен филтър и 
т.н.), граница на работа, работни условия (температура, влажност и др.) и разликите 
между отделните части на двигателя.

Преди да стартирате двигателя и устройството, прочетете внимателно пълното 
ръководство за експлоатация. Неспазването на инструкциите може да причини 
сериозно или дори смъртоносно нараняване.
Операторът трябва да бъде специално обучен. Ремонтите на двигателя от лица, които 
не са обучени за работа с двигателя, са строго забранени.

 Предупреждение: Отработените газове на този продукт съдържат опасни химикали, 
които могат да причинят рак или възпроизводство.

  Предупреждение: Въглеродният моноксид, който се произвежда от двигателите, е 
безцветен, без мирис, благороден газ.  
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•	Не стартирайте двигателя, ако в околната среда изтича природен газ или пропан 
бутан.

•	Не използвайте сгъстени изходни течности, техните пари са запалими.
•	Предупреждение: Бензиновите и бензиновите пари са силно запалими и експлозивни. 
Пожар или експлозия могат да причинят сериозни изгаряния или смърт. Затова 
спазвайте следните инструкции:

•	Докато зареждате гориво
•	Спрете двигателя и го охладете, преди да извадите щепсела за гориво.
•	Резервоар за зареждане на гориво в открито пространство или в добре проветриви 
помещения.

•	Не препълвайте резервоара за гориво. Напълнете бензина поне на половин инч под 
отвора за пълнене, за да остави място за разширяване на горивото.

•	Защитете бензина срещу искри, открит пламък, пилот-светлина, топлина и други 
източници на запалване.

•	Проверете горивните тръби, резервоара и щепселите и всички връзки, ако са здрави 
и няма пукнатини. В случай на дефект сменете повредените части.

•	При стартиране на двигателя
•	Проверете дали свещът, изпускателният ауспус, щепселът на резервоара за гориво и 
въздушният филтър са правилно сглобени.

•	Не стартирайте двигателя, ако свещта е извадена.
•	Ако изливате гориво, изчакайте изпаренията и тогава стартирайте само двигателя.
•	Ако двигателят е препълнен, натиснете лоста на дросела в положение 0 / OPEN / RUN 
и лостът за газ в положение FAST и завъртете двигателя до стартиране.

•	Докато работите с устройството
•	Не накланяйте двигателя и машината, за да изтече горивото.
•	Не спирайте двигателя, като разглобявате карбуратора.
•	Докато транспортирате машината
•	Транспортирайте машината с празен резервоар за гориво или затворен кран за гориво.
•	Съхранение на бензин или машина с бензин в резервоара
•	Съхранявайте отделно от фурните, печките, бойлера или други устройства с пилотни 
лампи или други източници на запалване - те могат да възпламенят бензиновите 
изпарения.

•	  Предупреждение: Ротационните части могат да хващат ръце, крака, косми, кърпи 
или оборудване. Това може да доведе до сериозни разкъсвания на рани или дори 
ампутация.

•	Работете с устройството с надлежно сглобени устройства за защита.
•	Дръжте ръцете и краката си на безопасно разстояние от въртящите се части.
•	Покрийте дълга коса и извадете бижутата.
•	Не носете кърпички, флопи и др.
•	Предупреждение: Бързото издърпване на стартовия кабел издърпва ръката и 
ръката по-бързо, отколкото успявате. Опасност от фрактури, сурови или сухожилни 
увреждания.

•	Докато започнете, дръпнете бавно въжето, докато усетите съпротива. Само тогава 
дърпайте силно.

•	Преди пускане отстранете цялото натоварване на двигателя.
•	Силно закрепените части като ножове, маховици, колела на коланите, колела на 
зъбите и т.н. трябва да бъдат здраво закрепени (те се движат при стартиране).

•	
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 �Предупреждение: Работата на двигателя генерира топлина. Частите на двигателя, 
преди всичко ауспух, са изключително горещи по време на работа. При докосване 
те могат да причинят сериозни изгаряния. Запалим материал, напр. сено, сухи 
клони, листа и т.н. в близост могат да бъдат запалени.

Преди пускане в експлоатация дайте охладителна ауспух, цилиндър и ребра на 
двигателя. Докато двигателят изстине, не докосвайте тези части.
Отстранете запалими мръсотия, установен в областта на ауспуха и цилиндъра.
Преди да използвате устройството в залесена, тревиста или храстова зона, монтирайте 
и запазете функционалния улов на искри.
Предупреждение: Непредвиденото искри може да предизвика пожар или токов удар. 
Непредвиденото стартиране на двигателя може да доведе до улавяне, ампутация или 
разкъсване на рани.
Преди настройка или ремонт
Изключете конектора на запалителната свещ и го фиксирайте далеч от запалителната 
свещ.Изключете кабела от отрицателния изход на батерията (ако двигателят е 
оборудван с електрически стартер).
Проверка на запалителната свещ
Използвайте само одобрен тестер за свещи.
Не проверявайте искри на свещта, ако е разглобена.
Работна среда
Поддържайте работното място чисто и добре осветено. Пренаселените и тъмни зони 
карат инциденти.
Не работете с бензинови инструменти в експлозивна атмосфера, например при наличие 
на запалими течности, газове или прах.
Дръжте децата и минувачите далеч, докато работите с бензинов инструмент.
Лична безопасност
Бъдете нащрек, наблюдавайте какво правите и използвайте здравия разум, когато 
работите с бензинов инструмент. Не използвайте електрически инструмент, докато 
сте уморени или под влиянието на наркотици, алкохол или лекарства. Времето на 
невнимание при използване на електрически инструменти може да доведе до загуба 
на контрол и да доведе до сериозни наранявания.
Използвайте оборудване за безопасност. Винаги носете предпазни очила. Оборудването 
за безопасност, като прахова маска, неплъзгащи се защитни обувки, твърда шапка или 
слухова защита, използвани при подходящи условия, ще намали нараняванията.
Преди да включите инструмента, махнете всеки регулиращ ключ или гаечен ключ. 
Гаечен ключ или ключ, оставен прикрепен към въртящата се част на машината, може 
да доведе до телесни повреди.
Не прекалявайте. Поддържайте подходяща основа и баланс по всяко време. Това 
позволява по-добър контрол на бензиновия инструмент при неочаквани ситуации.
Облечи се правилно. Не носете облекло или бижута. Дръжте косата, дрехите и 
ръкавиците далеч от движещи се части. Свободни дрехи, бижута или дълга коса могат 
да бъдат уловени в движещи се части.
Използване и грижи на бензиновите инструменти
Не натискайте бензиновия инструмент. Използвайте правилния бензинов инструмент 
за вашето приложение. Правилният бензинов инструмент ще свърши по-добре и по-
безопасно задачата, за която е проектиран.
Не използвайте бензиновия инструмент, ако главният превключвател не работи. Всеки 
петролен инструмент, който не може да бъде управляван с превключвателя, е опасен и 
трябва да бъде ремонтиран.
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•	Съхранявайте празните бензинови инструменти на място, недостъпни за деца, и 
не позволявайте на лица, които не са запознати с бензиновия инструмент или тези 
инструкции, да работят с бензиновия инструмент. Бензиновите инструменти са опасни 
в ръцете на нетренирани потребители.

•	Поддържайте бензиновите инструменти. Проверете за неправилно подравняване 
или свързване на движещи се части, счупване на частите и други състояния, които 
могат да повлияят на работата на бензиновия инструмент. Ако е повреден, поправете 
преди да използвате бензиновия инструмент. Много аварии са причинени от лошо 
поддържани бензинови инструменти.

•	Използвайте бензиновия инструмент, аксесоарите и инструментите и др. В 
съответствие с тези инструкции и по начина, предвиден за конкретния вид бензинов 
инструмент, като се вземат предвид работните условия и работата, която трябва 
да се извърши. Използването на бензиновия инструмент за операции, различни от 
предвидените, може да доведе до опасна ситуация.

•	Този уред не е предназначен за употреба от лица (включително деца) с намалени 
физически, сензорни или умствени способности или липса на опит и познания, освен 
ако не са били подложени на надзор или указания относно използването на уреда от 
лице, отговорно за тяхната безопасност.

•	Децата трябва да бъдат наблюдавани, за да се гарантира, че те не играят с уреда.
•	Защита на личността
•	 Бъди подготвен! Имате поне едно от следните неща:
•	Подходящ пожарогасител (пожарогасене).
•	Напълно оборудван комплект за оказване на първа помощ, лесно достъпен за 
оператора на машина и придружаващия го човек. Тя трябва да съдържа достатъчно 
парчета превръзка за разкъсване / разрязване на рани.

•	Мобилен телефон или друго устройство за бързо набиране на спасителна служба.
•	 Не работете сам. Трябва да има около друг човек, който знае принципите на първата 
помощ.

•	Придружаващото лице трябва да поддържа безопасно разстояние от работното ви 
място, но трябва да може да ви види през цялото време! Работете само на такива 
места, където можете бързо да се обадите на спасителната служба!

•	В случай на нараняване винаги следвайте принципите на първа помощ.
•	Ако някой бъде отрязан, покрийте раната с чиста кърпа и натиснете здраво, за да 
спрете кръвта.

•	Не позволявайте на бензина или маслото да влизат в контакт с кожата ви. Съхранявайте 
бензина и маслото далеч от очите. Ако бензинът или маслото дойдат в контакт с 
очите, незабавно ги измийте с чиста вода. Ако все още има дразнене, незабавно се 
обърнете към лекар.

•	Лица с лоша циркулация, които са изложени на прекомерна вибрация, могат да 
увредят кръвоносните съдове или нервната система. Вибрацията може да причини 
появяването на следните симптоми в пръстите, ръцете или китките: "Заспиване" 
(изтръпване), изтръпване, болка, усещане за намушкване, промяна на цвета на 
кожата или на кожата. Ако се появи някой от тези симптоми, вижте лекар!

•	Поставете безопасността първо в случай на пожар:
•	Ако от двигателя се получи пожар или се появи дим от която и да е зона, различна 
от изпускателната вентилация, първо се отдалечете от продукта, за да гарантирате 
физическата му безопасност.

•	Използвайте пожарогасител с пяна, за да не се разпространява.
•	Една паническа реакция може да доведе до по-голям огън и други щети.
•	
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•	Остатъчни рискове
•	Дори ако устройството се използва съгласно инструкциите, е невъзможно да се 
премахнат всички рискове, свързани с неговата работа. Поради конструкцията на 
устройството могат да възникнат следните рискове:

•	Механична опасност, причинена от изрязване и изхвърляне.
•	Електрически опасност, причинена от допир с части под високо напрежение (директен 
контакт) или с части, които са подложени на високо напрежение поради неизправност 
на устройството (непряк контакт).

•	Топлинна опасност, водеща до изгаряне или изгаряне и други наранявания, причинени 
от възможно контакт с високотемпературни предмети или материали, включително 
топлинни източници.

•	Рискът от шум, който води до загуба на слуха (глухота) и други физиологични 
нарушения (например загуба на равновесие, загуба на съзнание)

•	Вибрационен риск (водещ до съдова и неврологична вреда в системата ръце-ръце, 
например така наречената "болест на белите длани")

•	Опасностите, причинени от контакт с вредни течности, газ, мъгла, дим и прах или чрез 
вдишване, се отнасят до емисии (например дишане).

•	Опасността от пожар или експлозия се отнася до разливане на гориво.
•	Опасностите, причинени от неуспеха на ергономичните принципи при конструирането 
на машината, например опасности, причинени от нездравословно положение на тялото 
или прекомерно пренатоварване и ненаситност към анатомията на човешката ръка, 
са свързани с конструкцията на дръжката, равновесието на машината и използването 
на toothrest.

•	Опасностите, причинени от неочаквано стартиране, неочакваното превишаване на 
оборотите на двигателя, причинени от дефект / повреда на системата за управление, 
се отнасят до дефектите при дръжката и поставянето на водачите.

•	Опасностите, причинени от невъзможността да се спре машината при най-добри 
условия, се отнасят до здравината на дръжката и поставянето на устройството за 
изключване на двигателя.

•	Опасностите, причинени от дефект на системата за управление на машината, се 
отнасят до здравината на дръжката, поставянето на водачите и маркирането.

•	Опасности, причинени от разкъсване (на веригата) по време на движение.
•	Опасности, причинени от изстрелване на предмети или изпръскване на течности.

РАЗОПАКОВАНЕ
•	Внимателно изваждайте продукта от кутията.
•	Внимателно проверявайте всички части. Ако някоя част е повредена или липсва, 
свържете се с вашия дилър или оторизиран сервизен център.

•	Не изхвърляйте опаковъчните материали, докато не прегледате внимателно, ако не 
останат част от продукта.

•	Части от опаковката (пластмасови торбички, скоби за хартия и др.), Които не се 
оставят на място, могат да бъдат източник на опасност.

•	Изхвърлянето трябва да се извърши в съответствие с действащите разпоредби в 
страната, в която е инсталирано оборудването.

•	
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СГЛОБЯВАНЕ
1.	 Вземете почистващия препарат от опаковката и първо го поставете с помощта на 

доставените свързващи винтове (фигура 2А).
2.	 Монтирайте долната част на дръжката към тялото на машината (фигура 3А). 

Прикрепете горната ръкохватка с помощта на крилчати гайки (фигура 4А).
3.	 Свържете кабела към дръжката за управление на задвижването (фигура 5А).
4.	 Сега прикрепете опорните колела (фиг.6) към защитния лист към ротора за 

почистване (използвайте винтове / гайки).
5.	 Сега инсталирайте направляващата планка (фигура 7А).
6.	
7.	 Монтаж на сняг (опция)
8.	 Завийте крилните гайки от двете страни на машината (фигура 8) и извадете 

работната единица с машина за почистване.
9.	 Свържете работещия модул със снежен вентилатор към тялото на машината (фиг.9). 

Уверете се, че снягът е добре свързан към задвижващия вал (фигура 10).
10.	Осигурете сняг вентилатор с криле гайдове (фигура 11).
11.	Монтирайте снопа за сняг, както е показано на фигура 12, и свържете лоста за 

управление на улея (фиг.13).
12.	
13.	Монтаж на четка (метач)
14.	Извадете работния модул със сняг (фигура 14).
15.	Подравнете работната единица с машина за почистване (фиг.15) и я свържете с 

тялото на машината с гайките на крилото (фиг.16).
16.	Уверете се, че карданната връзка на машината за почистване е добре свързана към 

задвижващия вал и затегнете.

ПРЕДИ СТАРТИРАНЕ
17.	За вашата безопасност и за максимален експлоатационен срок на вашето 

оборудване е много важно да изчакате няколко минути, за да проверите състоянието 
на двигателя, преди да работите. Уверете се, че сте се погрижили за проблема, 
който откриете, управлявате двигателя.

18.	
19.	   ВНИМАНИЕ! Неправилната поддръжка на този двигател или неправилното му 

коригиране преди експлоатацията може да доведе до неизправност, при която може 
сериозно да бъдете засегнати или убити.

20.	
21.	Винаги проверявайте предварително операцията преди всяка операция и 

коригирайте всеки проблем.
22.	
23.	Ниво на горивото
24.	Ниво на маслото
25.	Въздушен филтър
26.	Обща инспекция: Проверете за течове на течности и 

разхлабени или повредени части
27.	Проверете оборудването, задвижвано от този двигател.

Recommended oil / Empfohlenes Öl / Doporučený olej / 
Odporúčaný olej / Zalecany olej

CASTROL MAGNATEC 5W-40 C3
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ПРЕЗАРЕЖДАНЕ С ГОРИВО
Използвайте безоловен бензин с октаново число на помпата от 90 или повече. 
Този двигател е сертифициран за работа с безоловен бензин. Безопасният бензин 
произвежда по-малко отлагания на двигателя и свещите и удължава живота на 
изпускателната система. Горивото не трябва да е по-голямо от 14 дни.
ВНИМАНИЕ! Бензинът е силно запалим и експлозивен и може да бъде изгорен или 
сериозно ранен при зареждането с гориво.
Спрете двигателя и задържайте топлината, искри и пламък.
Зареждайте само на открито.
Избършете незабавно разлива.
ЗАБЕЛЕЖКА: Горивото може да повреди боята и някои видове пластмаса. Внимавайте 
да не изливате гориво, когато зареждате резервоара за гориво. Повредата, причинена 
от разлятото гориво, не е обхваната от гаранцията.
Никога не използвайте стари или замърсени бензинови или нефтени / бензинови смеси. 
Избягвайте замърсяване или вода в резервоара за гориво.
ВНИМАНИЕ! Петролът е силно запалим.
Съхранявайте гориво в контейнери, специално предназначени за тази цел. Зареждайте 
само на открито, преди да стартирате двигателя и не пушете при зареждане с гориво 
или при работа с гориво. Никога не сваляйте капачката на резервоара за гориво или 
не добавяйте бензин, докато двигателят работи или когато двигателят е горещ. Ако 
се разлее бензин, не се опитвайте да стартирате двигателя, но преместете машината 
далеч от мястото на разливане и избягвайте да създавате запалителни източници, 
докато бензиновите пари не се разсеят. Защитете всички резервоари за гориво и капачки 
на контейнерите. Преди претоварване на машината (за поддържане или изпразване на 
маслото) извадете горивото от резервоара.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: никога не зареждайте резервоара за гориво на закрито, никога 
с работещ двигател или докато двигателят не се остави да изстине поне 15 минути 
след работа. Не използвайте гориво, което е по-старо от 14 дни. Старото гориво в 
резервоара за гориво е основната причина за повреда на карбуратора.
Добавяне на гориво
Свалете капачката на резервоара за гориво. (Фиг. 17А).
Напълнете резервоара за гориво на не повече от 1 см под дъното на гърловината за 
пълнене.

Не препълвайте. Избършете разлятото гориво преди стартиране на двигателя.

МОТОРНО МАСЛО
 ЗАБЕЛЕЖКА: Този двигател се доставя без масло, не забравяйте да поставите масло 
в двигателя преди стартирането. Използвайте само препоръчаните видове масло.

Препоръчително масло
Използвайте 4-тактово масло за двигатели, което отговаря или надвишава изискванията 
за класификация на услугата API SJ или еквивалентна. Винаги проверявайте етикета за 
сервиз на API на контейнера за масла, за да сте сигурни, че той съдържа буквите SH, 
SJ или еквивалентни.
Препоръчително масло CASTROL Magnatec 5W-40 C3.

SAE 10W-40 is recommended for general use. 
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•	Проверка на нивото на маслото
•	 Внимание: Проверявайте само нивото на маслото със студен двигател.
•	Поставете нивото на двигателя. Проверете нивото на маслото, когато двигателят е 
спрял и охладен.

•	Свалете капачката на масления филтър / измервателната пръчка (фигура 18А) a и я 
почистете.

•	Поставете капачката на масления филтър / пръчката за измерване на маслото в 
гърловината за пълнене на маслото, но не го завийте, след това го свалете, за да 
проверите нивото на маслото.

•	Ако нивото на маслото е близо или по-ниско от долната граница на маркуча, извадете 
капачката на маслената тръба / измервателната пръчка и напълнете препоръчаното 
масло (препоръчваме CASTROL Magnatec 5W-40 C3) в двигателя между горната и 
долната маркировка. Не препълвайте.

•	 Двигателят с недостатъчно масло може да причини сериозни повреди на двигателя.
•	Поставете обратно капачката на масления филтър / измервателната пръчка.
•	Натоварване на гумите
•	Уверете се, че е налице правилното налягане на натоварване на гумите (1,5 бара). 
Ако налягането е твърде ниско, маркучът може да се изплъзне надолу върху корпуса 
и да се повреди.

•	Висока надморска височина
•	На висока надморска височина стандартната смес на въздух и гориво с карбуратор 
ще бъде прекомерно богата. Ефективността ще намалее и разходът на гориво ще се 
увеличи.

•	Ефективността на високата височина може да се подобри чрез монтиране на основна 
горивна струя с по-малък диаметър в карбуратора. Ако винаги работите с машината 
на височина над 1600 м над морското равнище, оторизираният дилър трябва да 
инсталира основната дюза за голяма надморска височина.

•	Тази машина няма да работи добре на високи височини без правилно регулиране. 
Свържете се с оторизиран сервизен център за информация за корекция.

ОПЕРАЦИИ
За да стартирате двигателя
   ВНИМАНИЕ! Въглеродният монооксид е токсичен. Дишането може да доведе до 
загуба на съзнание и дори да те убие. Избягвайте всякакви области или действия, 
които ви излагат на въглероден окис.
ЗАБЕЛЕЖКА: Този двигател се доставя без масло, не забравяйте да поставите масло 
в двигателя преди стартирането. Използвайте само препоръчаните видове масло.

РЪЧНО ЗАПАЛВАНЕ С ЕЛЕКТРИЧЕСКИ СТАРТЕР (САМО ЗА 8616 
SE)

Преди пускане на съединителния лост за освобождаване (фигури 19A, B), така че машината 
да не започне да се движи веднага след стартиране на двигателя. Преди да започнете да 

проверявате нивото на горивото и маслото.

Регулирайте горивния вентил (фиг. 20A / 21A) в положение ON.

Лостът на дроселната клапа (фиг. 20С / 21С) поставя в позиция символ "заек".

За екстремни студени условия на работа натиснете 1x до 3x помпата (фиг.22С). Уверете се, че 
покривате отвора за отвори при натискане. Ако двигателят е топъл, натиснете помпата само 

веднъж. В студеното време може да се наложи да се повтори помпането.
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За студено стартиране натиснете лостът на дросела (фиг. 20B / 21B) на 1 позиция.
Завъртете превключвателя (фигура 23А). в 
положение "ON". Включете захранващия кабел 
(фигура 25А). Натиснете захранването (фиг.25В). 
Забележка: Не натискайте бутона за захранване, 
докато не сте сигурни, че захранващият кабел е 
правилно свързан към източник на захранване.

Plug in the power cord (fig. 25A). Press the power supply 
(fig.  25B). Note: Do not push the button for the power 
supply until you are sure the power cord is properly 
connected into a power source.

Издърпайте стартовото въже, докато почувствате 
съпротивление (фигура 24А). След това дръпнете 
силно и равномерно. Стартовото въже се държи 

здраво и се оставя бавно назад. След стартиране 
на двигателя извадете щепсела и затворете 

капака.

След стартиране на двигателя извадете щепсела 
и затворете капака.
Ако машината не започне за 5 секунди, проверете 
отново цялото устройство. Стартирайте отново 
два пъти с минутна пауза, в противен случай ще 
повредите стартовото устройство.

Регулиране на дросела: Когато двигателят започне да работи, дръпнете лоста на дросела бавно 
обратно в положение 0 / RUN. Преди всяко движение на лоста изчакайте, докато скоростта на 

двигателя стане стабилна.
След като пуснете двигателя да работи 1 - 3 минути при ниска скорост, междувременно проверете 
състоянието на двигателя, ако той работи стабилно или не можете да чуете необичаен шум. След 

това регулирайте скоростта от лоста за газ до необходимото ниво.
Фигура 23: Контрол на двигателя. Захранването с гориво е на фигурата изключено, заглушава се, 

лостът на дросела на символ на костенурката.
СПИРАНЕ НА ДВИГАТЕЛЯ

РЪЧЕН СТАРТ СТАРТОВ СТАРТ ЕЛЕКТРИЧЕСКИ СТАРТЕР (САМО  8616 SE)

След като завършите работата, оставете двигателя да работи за няколко минути, за да се 
изпари влажността и разтопеният сняг и лед, а машината е суха за следващата употреба.

Лостът на дросела (фиг. 20C / 21C) натиска символа "Костенурка".

Превключете (фигура 22А) в положение OFF.

Вентилът за гориво (фигура 20А / 21А) се връща в положение OFF.

При продължително прекъсване на експлоатацията (след сезон) се препоръчва смесване на 
добавката с гориво като предотвратяване на влошаване на разхода на гориво и проблеми с 

рестартирането в началото на следващия сезон. Не използвайте горивото, което е по-стар от 
14 дни.

•	Скорости на задвижване
•	   Превключете зъбните предавки само когато съединителят е изключен (машината 
стои неподвижно и само при включен двигател).

•	Сменете предавката с помощта на скоростен лост (фиг.26А).
•	Напред: F1 - бавен, F4 - бърз
•	Обратното: R1 - бавно, R2 - бързо
•	Преди да преместите предавката, проверете дали снегоринът не е блокиран.
•	Светлина (само модел 8616 SE)
•	Превключвателят за включване / изключване на осветлението контролира покачването 
и падането на светлината на прожекторите (фигура 1 / част 5). Може да се активира 
само когато двигателят работи.

•	Превключвателят за включване / изключване на светлината се включва, когато ключът 
е в положение "1", в положение "O" светлината е изключена.
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Инструкции за използване на машината
Осигурете добра стабилност!
Натискането на водещия лост надолу ще позволи да завъртите метлата за метене в 
двете посоки с приложение. 20 ° и заключете лентата в тези позиции.
В режим на работа винаги се уверявайте, че въздухът за охлаждане и изгарянето 
е изтощен без прекъсване (листата могат да блокират изпускателните канали). 
Необходимо е също така да се осигури отвеждане на отработените газове без 
прекъсване.
Контрол на машината
Уредът се движи напред, когато се натисне горният лост (фиг.19А) и се класира една от 
предните зъбни колела.
Уредът се движи назад, когато се натисне горният лост и се класира една от задните 
зъбни колела.
Четките се активират, когато се натисне лостчето (фиг.19В) в средата на дръжката.
Уредът за почистване е снабден с предпазен прекъсвач: четките и уреда са изключени 
веднага щом се освободят лостовете.
Натискането на направляващия прът надолу (фиг.1, поз. 4) ще позволи да завъртите 
метлата за метене в двете посоки с помощта на приложението. 20 ° и заключете лентата 
в тези позиции.
Поддържащи колела и регулиране на височината на четката
Веднага щом четките са леко износени, разстоянието на четките от земята трябва 
да се регулира отново. Нагласете височината на опорното колело чрез завъртане на 
регулиращите винтове (фигура 27А). Поддържащото колело се издига - четките са по-
близо до земята и обратното.
Забележка: Настройката на прекомерното налягане намалява живота на четката.
Настройка на посоката на улея (сняг)
Направлението се контролира чрез завъртане на дръжката (фиг.28А) и височината / 
разстоянието на хвърлянето се регулира след освобождаване на гайките на хвърчащия 
тунел (фигура 29А).
Регулиране на събирателния барабан (сняг)
Височината на събирателния барабан може да се регулира по такъв начин, че на 
неравна повърхност няма да се докосват неравности и няма да бъдат хвърлени твърди 
предмети заедно със сняг, напр. камъни, парчета дърво и др. Риск от зъбни и срязващи 
болтове (фигура 31А).
Разхлабете гайките на обувките от двете страни на събирателния барабан (фигура 
30А).
Регулирайте нивото на повърхността. Горна позиция за неравна повърхност, долна 
позиция за доста равна повърхност.
Преди да закрепите гайките, проверете дали има разлика във височината между 
долната релса на събирателния барабан и обувките. Долната релса на събирателния 
барабан не трябва да е в допир с дъното. Гайката трябва да се закрепи добре.
Съвети за почистване на снега
Почистването на сняг се извършва веднага след като снега, по-късно по-ниският слой 
става леден и е трудно да се почисти. Посоката на снега запазва, ако е възможно, 
в същата посока като вятъра. Докато работите, продължете така, че следите на 
снегопочистващите да се припокриват.
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Почистване на машината
Веднага след като завършите работата, извадете от машината остатъка от снега. 
Останалата част от снега може да бъде замразена в машината и машината ще бъде 
претоварена, освен това замръзналите парчета сняг и лед могат да бъдат изхвърлени. 
Докато почиствате, ремонтирате, настройвате, обслужвате и когато напускате машината, 
винаги изключвайте двигателя и изключвайте съединителя на запалителната свещ.
Почистване на спираловидна спирала или хвърчащ тунел (снегорин)
  Опасност от нараняване. Преди всяка работа на машината изключете двигателя и 
оставете всички въртящи се части да спрат.
Издърпайте бутона за запалване (или включете в положение OFF) и изключете 
съединителя на запалителната свещ.
Инструментът за почистване на улея е удобно закрепен към задната част на корпуса на 
шнека с монтажна скоба (фиг.29В). Ако по време на работа снегът и ледът се натрупват 
в модула на улея, продължете по следния начин безопасно да почистите монтажния 
отвор и отвора на улея.
Предупреждение: Никога не използвайте ръцете си, за да изчистите запушен монтажен 
възел.
Вериги за сняг (допълнително оборудване)
За екстремни условия на сняг и метеорологични условия е възможно да закупите 
вериги за сняг под номер 009551. Ако не знаете как да монтирате веригите, свържете 
се с вашия дилър.

ПОДДРЪЖКА
•	Добрата поддръжка е от съществено значение за безопасна, икономична и 
безпроблемна работа.

•	ВНИМАНИЕ! Неправилната поддръжка или неправилното коригиране на проблем, 
преди да започнете работа или използване на несъответстващи резервни части, може 
да причини неизправност, при която може сериозно да бъдете засегнати или убити.

•	Изключете запалителната свещ, преди да извършите каквото и да е обслужване на 
машината. Изчакайте, докато всички движещи се части бъдат напълно спрени.

•	Винаги следвайте препоръките и графиците за инспекция и поддръжка в това 
ръководство.

•	За да ви помогне да се грижите правилно за вашия двигател, следващите страници 
включват график за поддръжка, рутинни процедури за проверка и прости процедури за 
поддръжка, като се използват основни ръчни инструменти. Други задачи, които са по-
трудни или изискват специални инструменти, трябва да се извършват от оторизиран 
сервизен център.

•	Графикът за поддръжка се прилага при нормални условия на работа. Ако работите 
с двигателя при тежки условия, като продължително работа при високи температури 
или при висока температура или при необичайни мокри или прашни условия, се 
консултирайте с вашия дилър за препоръки, приложими към вашите индивидуални 
нужди и употреба.

•	След завършване на сезона внимателно почиствайте машината и всички метални и 
подвижни части се смазват с мазнина или масло, така че машината да бъде подготвена 
за следващия сезон. Преди следващата работа с машината внимателно проверете 
всички компоненти.

•	Често проверявайте закрепването на всички винтове, гайки и др., За да запазите 
машината в безопасно работно състояние.

•	Веднъж през сезона нека инспектираме и поддържаме машината в оторизиран 
сервизен център.
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ВНИМАНИЕ! Неспазването на правилните указания и предпазни мерки за поддръжка 
може да доведе до сериозно нараняване или смърт. Винаги следвайте процедурите и 
предпазните мерки в това ръководство за потребителя.
За да ви помогне да се грижите правилно за вашия двигател, следващите страници 
включват график за поддръжка, рутинни процедури за проверка и прости процедури 
за поддръжка, като се използват основни ръчни инструменти. Други задачи, които са 
по-трудни или изискват специални инструменти, трябва да се извършват от оторизиран 
сервизен център.
Графикът за поддръжка се прилага при нормални условия на работа. Ако работите 
с двигателя при тежки условия, като продължително работа при високи температури 
или при висока температура или при необичайни мокри или прашни условия, се 
консултирайте с вашия дилър за препоръки, приложими към вашите индивидуални 
нужди и употреба.
Как да избегнете възможни повреди на машината
Ако често се улавят камъни, клони или други предмети, спрете машината и проверете 
възможните щети. Намерените щети трябва да бъдат поправени незабавно, никога 
да не продължават да работят с повредена машина. Преди да започнете работа, 
двигателят трябва да достигне работна температура. Завършването на работата не 
позволява на двигателя да работи няколко минути на празен ход.
Превключване на спиралата на вентилатора, когато смените мястото или ако 
снегопочистващият вентилатор е извън експлоатация, не претоварвайте снежния 
вентилатор, като прекалявате бързо с почистване на сняг.
Когато удряте някой твърд предмет, изключете двигателя, изключете съединителя на 
свещта, проверете условните повреди, преди да стартирате отново двигателя, за да 
продължите да работите.
В случай на необичайни вибрации, следвайте инструкциите (виж инструкциите за 
отстраняване на неизправностите).
ВНИМАНИЕ! Неспазването на правилните указания и предпазни мерки за поддръжка 
може да доведе до сериозно нараняване или смърт. Винаги следвайте процедурите и 
предпазните мерки в това ръководство за потребителя.
ГРАФИК ЗА ПОДДРЪЖКА
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Почистване на барабана 
и улея



Проверете затягането на 
всички гайки



Смазване на подвижни 
части

 

Налягане на гума 

Проверка на съединителя 

Проверка на спиралата на 
вентилатора



Проверка на долната 
релса на събирателния 
барабан


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Проверка на обувки за 
спускане



Проверете двигателното 
масло



Смяна на двигателното 
масло ***

  

Проверете свещта 

Почистваща свещ * 

Смяна на запалителната 
свещ **



Проверете въздушния 
филтър



Почистване на въздушния 
филтър



Подмяна на въздушния 
филтър



Почистване на системата 
за охлаждане на въздуха, 
изпускателната тръба и 
ребрата на цилиндъра



Чистете околното 
пространство на ауспуха



Почистете отвора за искра  

Почистете капака на 
ремаркето



Почистете резервоара за 
гориво и горивния филтър



Подмяна на горивния 
филтър



Проверете състоянието на 
горивния маркуч

 

Проверка / регулиране на 
хлабината **

 

Чиста горивна камера ** každých 200 hodin
Проверка на настройката 
на карбуратора **



Подмяна на щепсела на 
резервоара за гориво



Маркирани елементи:
* Вижте инструкциите
** Тези операции трябва да се извършват в оторизиран сервизен център
*** Първата смяна на маслото в двигателя след 5 работни часа при работа с голямо натоварване се 
променя след 25 работни часа

ПОДДРЪЖКА НА МАШИНАТА
•	Внимателното обслужване и редовното почистване гарантират, че машината ще остане функционална 

и ефективна от дълго време.
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28.	Поддържайте машината в добро състояние, ако е необходимо, сменете етикетите 
за предупреждение и инструкции на машината.

29.	Дръжте всички гайки, болтове и винтове здраво, за да сте сигурни, че оборудването 
е в безопасно работно състояние.

30.	За да намалите опасността от пожар, дръжте двигателя, шумозаглушителя и мястото 
за съхранение на бензин свободни от всички остатъци или прекомерна мазнина.

31.	Винаги се уверявайте, че вентилационните отвори не се отварят.
32.	Подменяйте износените или повредени части за безопасност. Използвайте само 

оригинални резервни части.
33.	смазване
34.	 Внимание: изключете свещта преди извършване на сервизно обслужване!Всички 

въртящи се части трябва да се смазват най-малко след всеки 25 часа или след като 
сезонът на работа се смазва с леко машинно масло.

35.	ВАЖНО: Избягвайте изтичане на масло върху гумено колело за триене и алуминиева 
задвижваща пластина.

36.	Колела
37.	Най-малко веднъж в сезон, свалете двата колела. Почистете и покрийте осите с 

многофункционална автомобилна водоустойчива мазнина, преди да поставите 
отново колелата.

38.	Насочващ контрол на улея
39.	След сезон джойстикът трябва да се смазва с многофункционална автомобилна 

водоустойчива мазнина.
40.	Auger Shaft
41.	Най-малко веднъж в сезон, свалете срязващите щифтове (фигура 31А) на шнека 

на шнека. Смажете смазката във вала, около разделителите. Също така смажете 
фланцовите лагери, намиращи се в двата края на вала.

42.	Скоростна кутия
43.	Корпусът на шнековото зъбно колело е запълнен с мазнини и е запечатан във 

фабриката. Добавянето или подмяната на смазочни материали се отнася до 
оторизираното обслужване.

44.	ПОЧИСТВАНЕ
45.	 ВНИМАНИЕ: Не манипулирайте двигателя. Водата може да повреди двигателя или 

да замърси горивната система.
46.	След всяка операция почистете машината внимателно.
47.	Машината трябва да бъде паркирана на твърда равномерна повърхност.
48.	Отстранете утаените утайки.
49.	Уредът се почиства винаги веднага след приключване на работата. След това 

оставете машината да изсъхне добре. След това избършете цялата машина и 
извадете всички прагове.

50.	Машината за почистване, особено почистващата четка, трябва да се почисти след 
всяка употреба.

51.	Почистете повърхността на машината и капака на двигателя със суха кърпа.
52.	Никога не използвайте агресивни почистващи препарати или разтворители за 

почистване.
53.	Демонтаж / монтаж / смяна на почистващи четки
54.	Демонтирайте външния диск за носене (фигура 32А).
55.	Сегментите на четката и дистанционното могат да бъдат отделно отделени.
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•	Закрепващи винтове на сняг
•	Спиралата е закрепена към задвижващия вал чрез срязващи болтове (фигура 31А). Тези болтове могат 

да бъдат счупени, докато силното съпротивление на спиралата, причинено от напр. закалени камъни, 
метални тръби или пръти или подобни предмети. Снежният вентилатор е защитен от по-сериозни 
повреди. Тези болтове трябва да се сменят само с оригинални резервни болтове. Извадете режещите 
болтове, почистете свързващите плоскости и ги смажете с мазнини. Използвайте нови оригинални части 
и гайки за подмяна на счупени.

•	Внимание! НИКОГА НЕ заменяйте шпилките на шнека с нещо различно от оторизираната част. 
Сменяеми щифтове. Всяко повреждане на редукторната кутия или други компоненти в резултат на 
невъзможност за това не се покрива от гаранцията за вашите снегоринги.

•	Внимание! Винаги изключвайте двигателя на снегопочистващото устройство и преместете 
превключвателя за включване / изключване в положение ИЗКЛ. Отстранете ключа от запалването преди 
смяната на срязващите щифтове.

•	Подмяна на обувки за ски
•	Фигура 19
•	Завийте гайките, шайбите и гайките.
•	Сменете обувките от двете страни на събирателния барабан.
•	Сглобете нови обувки и ги регулирайте до желаната височина.
•	Проверка     на управляващия кабел на съединителя
•	Лостът на съединителя се натиска напред. Кабелът леко се удря. Кога е освободен лостът, кабелът 

не трябва да е нито уморен, нито напрегнат. Ако откриете някаква игра, е необходимо да регулирате 
и напрегнете кабела. Когато кабелът е правилно натоварен, лостът трябва да докосне дръжката при 
натискане. В различен случай е необходимо да регулирате кабела.

•	ОПАСНОСТ! Риск от нараняване! Риск от експлозия! Никога не превишавайте максималното 
натоварване на гумите от 2 бара!

•	Поддръжка на двигателя
•	МЕРКИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
•	Уверете се, че двигателят е изключен, преди да започнете поддръжка или ремонт. Това ще премахне 

няколко потенциални опасности:
•	- Отравяне с въглероден окис от изпускателната система на двигателя.
•	- Уверете се, че има достатъчно вентилация, когато работите с двигателя.
•	- Изгорели от горещи части. Оставете двигателя и изпускателната система да изстинат, преди да 

докоснете.
•	- Увреждане на движещи се части. Не работете с двигателя, освен ако не сте го инструктирали.
•	Прочетете инструкциите, преди да стартирате двигателя.
•	За да намалите вероятността от пожар или експлозия, бъдете внимателни, когато работите около бензин. 

използвайте само незапалим разтворител, а не бензин, за почистване на частите. Дръжте цигари, искри 
и пламъци далеч от всички части, свързани с горивото.

•	Не забравяйте, че оторизиран сервизен дилър на нашата компания знае Вашия двигател най-добре и 
е напълно оборудван за поддръжка и ремонт. За да гарантирате най-доброто качество и надеждност, 
използвайте само нови оригинални части за ремонт и подмяна.

Въздушен филтър
Замърсен въздушен филтър ще ограничи притока на въздух към карбуратора и ще 
доведе до лоша производителност на двигателя. Почиствайте въздушния филтър 
всеки път, когато двигателят работи.

Recommended oil / Empfohlenes Öl / Doporučený olej / 
Odporúčaný olej / Zalecany olej

CASTROL MAGNATEC 5W-40 C3
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ВНИМАНИЕ! Работата на двигателя без въздушен филтър или с повреден филтър 
за въздух ще позволи на замърсяването да влезе в двигателя, което ще доведе до 
бързо износване на двигателя. Този вид повреди не са обхванати от гаранцията.
Почистване на въздушния филтър
Развийте крилната гайка (фигура 33А).
Извадете капака.
Измийте филтърния елемент (фигура 34А) в сапунена вода. НЕ ИЗПОЛЗВАЙТЕ 
РАЗТВОРИТЕЛИ!
Въздушен филтър.
Поставете няколко капки моторно масло върху филтъра за пяна и плътно стиснете, за 
да разпределите равномерно маслото и излишното масло.
Преинсталирайте филтъра.
ЗАБЕЛЕЖКА: Сменете филтъра, ако е изкълчен, разкъсан, повреден или не може да 
се почисти.
Свещ
За най-добри резултати заменете свещта на всеки 100 часа работа. Използвайте само 
препоръчителната свещ, която е правилният диапазон на топлина за нормалните 
работни температури на двигателя. За да намерите актуалните видове препоръчани 
свещи, моля, свържете се с оторизиран сервизен център.
ЗАБЕЛЕЖКА: Неправилните запалителни свещи могат да причинят повреда на 
двигателя.
За добро представяне, свещта трябва да бъде правилно отворена и без отлагания.
Откачете капачката (фиг. 35А) от свещта и отстранете всички замърсявания от областта 
на свещите.
Използвайте правилния гаечен ключ на запалителната свещ (фигура 35Б), за да 
извадите запалителната свещ.
Проверете запалителната свещ. Сменете го, ако е повреден, лошо замърсен, ако 
уплътнителната шайба е в лошо състояние или ако електродът е износен.
Измерете междината на електрода с подходящ габарит. Правилната междина е 0,70 
- 0,80 мм (фигура 36А). Ако е необходимо регулиране, коригирайте пролуката, като 
внимателно огънете страничния електрод.
Инсталирайте свещта внимателно ръчно, за да избегнете кръстосана резба.
След като свещта е поставена, затегнете с правилния размер гаечен ключ, за да 
сгънете шайбата.
Когато поставяте нова свещ, затегнете с 1/2 оборот след седалките на запалителната 
свещ за компресиране на шайбата.
При повторно инсталиране на оригиналната запалителна свещ се затегнете с 1/8 - 1/4 
оборот след седалките на запалителната свещ за компресиране на шайбата.
ЗАБЕЛЕЖКА: Свободната свещ може да стане много гореща и да повреди двигателя. 
Прекаленото затягане на свещта може да повреди резбите в главата на цилиндъра.
Прикрепете капачката на свещта към свещта.
Промяна на маслото
Изтеглете маслото на двигателя, когато двигателят е топъл. Внимание: Не изпускайте 
масло, когато двигателят работи! Топлато масло се оттича бързо и завърши.
Изключете кабела на свещта и го дръжте далеч от запалителната свещ.
Поставете подходящ контейнер до двигателя, за да хванете използваното масло.
Свалете капачката на масления филтър / измервателната пръчка (фигура 18А).
Извадете дренажния болт (фиг.18Б) и изтеглете маслото в контейнера, като леко 
повдигнете двигателя към капачката на масления филтър / измервателната пръчка.
Моля, изхвърлете използваното моторно масло по начин, съвместим с околната среда. 
Препоръчваме да изхвърляте използваното масло в запечатан контейнер до местния 
център за рециклиране или сервизната станция за рекултивация. Не го изхвърляйте в 
боклука или го излейте на земята или надолу по канализацията. 
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Поставете обратно изпускателния болт. Когато двигателят е в равно положение, 
напълнете до горната граница на маркуча с препоръчаното масло.
ВНИМАНИЕ! Работата на двигателя с ниско ниво на маслото може да причини повреда 
на двигателя.
Поставете отново капачката на масления филтър / измервателната пръчка.

Корекции на двигателя
   ЗАБЕЛЕЖКА: Не променяйте по никакъв начин номиналната скорост на двигателя 
(страна на карбуратора или страна на регулатора).

Вашият двигател беше настроен във фабриката, а неспазването на хомологационния 
двигател може да бъде опасно за безопасността и сигурността на другите. Ако 
настройките на двигателя се променят по някакъв начин, гаранцията ще бъде 
анулирана.

ТРАНСПОРТИРАНЕ 

За манипулиране с машината направете следните стъпки: Стартирайте двигателя, 
захватете ръкохватката за управление на самонаблюдението и задвижете машината на 
необходимото място. Можете да работите с машината и без самостоятелно задвижване. 
Освободете лоста за управление и преместете скоростта на празен ход. Натиснете 
машината на желаното място.

Транспорт на ремарке
 Внимание!!! Оставете двигателя да се охлади преди транспортиране на машината.

 Резервоарът за гориво трябва да е празен. Разлятото гориво или горивните пари могат 
да се запалят.

Изпразнете резервоара за гориво преди транспортиране на машината.
Изпразнете бензиновия резервоар със смукателна помпа. Стартирайте двигателя и го 
оставете да работи, докато не изчерпи всички останали бензини и сергии.
Затворете капачката на горивото.
Завъртете превключвателя на двигателя и горивния клапан (ако има такъв) в положение 
за изключване или спиране.
Оставете двигателя да се охлади преди транспортиране.
Внимавайте да не изпускате или удряте машината при транспортиране. Машината 
трябва да бъде закрепена към автомобила чрез колани.
Завъртете машината на сигурно място в изправено положение, докато транспортирате.
Внимавайте да не удряте машината при транспортиране. Не поставяйте предмети 
върху устройството
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СЪХРАНЕНИЕ
•	За съхранение над 14 дни добавете стабилизатор на горивото, за да удължите срока 
на съхранение на горивото.

•	Ако машината няма да бъде използвана в продължение на 30 дни или повече, или 
ако е края на сезона, оборудването трябва да се съхранява правилно. Следвайте 
инструкциите за съхранение по-долу, за да осигурите максимална производителност 
на устройството за още много години.

•	Съхранявайте машината на сухо, чисто и защитено от замръзване място, недостъпно 
за неоторизирани лица.

•	Покрийте устройството с подходящо защитно покритие, което не задържа влагата. Не 
използвайте листна пластмаса като прахово покритие. Непорьозният капак ще улови 
влагата около машината, което ще спомогне за ръжда и корозия.

•	Ако съхранявате машината в ненапомпана зона, ръждате машината, като използвате 
леко масло или силикон, за да покриете машината. Смажете с масло или силиконово 
масло, особено всички движещи се части, кабели, лагери и перка.

•	Почистете външността на двигателя и машината.
•	Поддържайте машината в добро състояние, ако е необходимо, сменете етикетите за 
предупреждение и инструкции на машината.

•	Не транспортирайте почистващия препарат, извадете го от експлоатация и го 
съхранявайте, когато се накланяте напред, назад или настрани.

•	Не съхранявайте почистващото средство във влажни помещения, в помещения, в 
които се съхраняват торове, в конюшни или в близост до тях. Накланянето може да 
доведе до маслото на двигателя в горивната камера, което вследствие на това може 
да доведе до проблеми при стартиране и карбонизация на масла - риск от силно 
корозионно образуване.

•	Съхранение на гориво
•	Съхранявайте бензина само в специална опаковка, в противен случай съществува 
опасност от замърсяване на горивото.

•	Ако използвате замърсен бензин, съществува опасност от неправилен ход на 
двигателя или от повреда.

•	Съхранявайте минималното количество гориво, което можете да използвате до 14 
дни. Не използвайте гориво по-стара от 14 дни.

•	Съхранение на двигателя
•	Двигателите, съхранявани повече от 30 дни, изискват специално внимание.
•	Необходимо е да се предотврати създаването на седименти от смоли в горивната 
система, в зависимост от основните части на карбуратора.

•	Ако резервоарът съдържа окислен или преобразуван бензин (бензин с добавка на 
алкохол или етер), оставете двигателя да работи, докато се консумира цялото гориво.

•	Сменете маслото на двигателя.
•	Завийте запалителната свещ и излейте в цилиндъра около 15 ml моторно масло. 
Закрепете отново свещта и бавно завъртете двигателя, така че маслото да се 
разпределя равномерно върху буталото и цилиндъра.

•	Отстранете замърсяването от двигателя.
•	За защита на двигателя използвайте стабилизатор на горивото, който се предлага на 
бензиностанции.

•	Внимание: Никога не съхранявайте двигателя в близост до печки, фурни, бойлери 
с пилотна лампа, при необходимост други устройства, които могат да предизвикат 
искри.

•	
•	Ако горивото остане в машината повече от 30 дни, това може да доведе до спиране 
на горивната система.
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ОТСТРАНЯВАНЕ НА ПРОБЛЕМИ
Проблемите, с които се срещате, докато работите с машината, са най-вече много 
проста причина, която можете лесно да направите сами. Ако имате съмнения или 
ремонтът е по-сложен, или е неуспех, който не е описан тук, свържете се с оторизиран 
сервизен център. Всички ремонти се извършват в оторизирани сервизни центрове, 
които използват оригинални резервни части.
ВНИМАНИЕ! Неизправностите на вашата машина, които изискват по-голяма 
интерференция, трябва винаги да се отстраняват от оторизиран сервизен център. 
Неоторизираните смущения могат да причинят щети. Ако не можете да отстраните 
неизправността, като използвате описаните тук мерки, свържете се с оторизиран 
сервизен център.

ДВИГАТЕЛ

Проблем Възможна причина Действия за отстраняване

Двигателя не стартира

Превключвателят 
на двигателя не е в 
положение "I" (ВКЛ.)

Поставете превключвателя на 
двигателя в положение "I"

Кранът на горивото е 
затворен Отворете кранчето за гориво

Неправилно положение 
на лоста на дросела

Студен двигател - поставете 
лоста на дросела в положение 
CHOKE

Не е монтирана куплунг
Горещ двигател - поставете 
лоста на дросела в положение 
RUN

Свеща е замърсена или 
дефектна Поставете щепсела в гнездото

Неправилно разстояние 
на електродите на 
запалителната свещ

Почистете или сменете свещта

Горивният резервоар е 
празен

Задайте разстоянието между 
електродите до 0,7 - 0,8 mm

Старо гориво Добавете гориво

Двигателя гасне след запалване

Въздушен филтър е 
замърсен Заменете старото гориво с ново

Твърде голямо 
разстояние от 
електродите на 
запалителната свещ

Почистете въздушния филтър

Свеща е замърсена или 
дефектна

Задайте разстоянието между 
електродите до 0,7 - 0,8 mm
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Двигателя не работи

Извадете щепсела или 
кабела Почистете или сменете свещта

Екранът за гориво е 
замърсен Почистете екрана за гориво

Отворът за въздух в 
капака на резервоара е 
блокиран

Сменете капака на резервоара

Въздушен филтър е 
замърсен Почистете въздушния филтър

Старо гориво Заменете старото гориво с ново

Гаснене на двигателя при високи 
обороти

Двигател с твърде ниска 
мощност

Твърде малко разстояние 
от електродите на 
запалителната свещ

Задайте разстоянието между 
електродите до 0,7 - 0,8 mm

Въздушен филтър е 
замърсен Почистете въздушния филтър

Четка за почистване, 
блокирана от чужди 
елементи

Извадете чуждестранните 
предмети от четката за 
почистване

Двигателят се загрява твърде 
много

Системата за охлаждащ 
въздух е блокирана

Почистете вентилационните 
жалузи и охлаждащите ребра

Твърде малко количество 
моторно масло Добавете масло за двигателя

Въздушния филтър е 
замърсен Почистете въздушния филтър

МЕТЛА
Проблем Възможна причина Отстраняване

Четката за почистване не работи

Четка за почистване, 
блокирана с чужди 
елементи

Задайте кабела на Bowden

Бовният кабел е твърде 
свободен

Премахнете чуждите предмети и 
проверете дали почистват

Дълбочината на почистване е 
твърде малка

Почистваните боклуци са 
твърде малки Четка е повредена

Износени четки Сменете четката за метене
Сменете четките

СНЕГОРИН
Проблем Възможна причина Отстраняване

Шнека не се върти

Блокиране на чужди елементи Почистете
Срязващият щифт е счупен Сменете счупения щифт
Задвижващият ремък на шнека 
се плъзга

Регулирайте ремъка и 
направляващото въже

Шнековият ремък е скъсан Сменете ремъка
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Шнека не спира, когато 
лостът се освободи

Задвижващият ремък на шнека не 
е в правилно положение Регулирайте колана

Водача за задвижване на шнека е 
в правилно положение Регулирайте водача

Снегът не се изхвърля в една 
от посоките

Налягането в гумите не е равно Нагласете налягането на гумите
Неравномерни гуми Унифицирайте гумите
Острието или петите за 
нивелиране се регулират 
неравномерно

Регулирайте ножа и петите

Неадекватно или никакво 
изхвърляне

Уредът за изхвърляне на сняг е 
блокиран

Почистете устройството за 
изхвърляне на сняг с твърд 
предмет

Шнековият винт не се завърта Регулирайте свободния кабел на 
съединителя

Режещи елементи Сменете режещите елементи
ВНИМАНИЕ! Грешки, които не могат да бъдат отстранени с помощта на тази таблица, 
могат да бъдат отстранени от оторизиран сервизен център.

ГАРАНЦИЯ НА ПРОДУКТА
•	Нашият гаранционен срок за този продукт е 24 месеца.
•	За корпоративна, търговска, общинска и за лична употреба, гаранционният срок се намалява за 12 

месеца, съгласно законовите разпоредби.
•	Всички продукти са предназначени за домашна употреба, освен ако в ръководството за експлоатация 

или описанието на операцията няма друга информация. При използване на друго или в противоречие с 
ръководството за употреба, претенцията не се признава за легитимна.

•	Неподходящият избор на продукт и фактът, че продуктът не отговаря на вашите изисквания, не може да 
бъде причина за оплакване. Купувачът е запознат със свойствата на продукта.

•	Купувачът има право да поиска от продавача да провери функционалността на продукта и да се запознае 
с неговата работа.

•	Предпоставка за получаване на гаранционни искове е, че са спазени указанията за работа, обслужване, 
почистване, съхранение и поддръжка.

•	Загубите, причинени от естествено износване, претоварване, неправилно използване или намеса извън 
оторизираното обслужване по време на гаранционния период, се изключват от гаранцията.

•	Гаранцията не покрива износване, причинено от обичайната употреба и компоненти, известни като 
обичайни консумативи (напр. Такси за обслужване, филтри, остриета, ремъци и зъбни ремъци, вериги, 
въглени, уплътнения, запалителни свещи, лагери ....) ,

•	От гаранцията се изключват износването на продукта или частите, причинени от нормалната употреба 
на продукта или части от него (напр. Ниска батерия или намаляване на капацитета на акумулатора след 
период на обичайния му живот от 6 месеца) и други части, подложени на естествено износване и сълза.

•	При стоките, продавани на по-ниска цена, гаранцията не покрива дефекти, за които е договорена по-
ниската цена.

•	Повредите в резултат на дефекти в материал или грешка на производителя ще бъдат премахнати 
безплатно чрез доставка или ремонт. Предполага се, че продуктът се връща в нашия сервизен център 
неразрушен и с доказателство за покупка.

•	Инструментите за почистване, поддръжка, инспекция и изравняване не са гаранционен 
акт и са платени услуги.

•	За ремонти, които не подлежат на гаранция, можете да го поправите в нашия сервизен 
център като платенservice. Our service center will be happy to draw up a costs budget.

Ще разгледаме само продуктите, които са доставени чисти, пълни, в случай на изпращане, също така 
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опаковани достатъчно и платени. Продуктите, изпратени като неплатени, като обемисти стоки, експресни 
или по специална доставка - няма да бъдат приемани.
В случай на основателна гаранция, моля, свържете се с нашия сервизен център. Там ще получите 
допълнителна информация относно обработването на искове.
Информация за местоположението на сервизите можете да намерите на www.hecht.cz
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USE AND INSTALLATION OF OPTIONAL ACCESSORIES / INSTALLIEREN UND 
VERWENDEN VON WÄHLBARE ZUBEHÖR / POUŽITÍ A MONTÁŽ VOLITELNÉHO 
PŘÍSLUŠENSTVÍ / POUŽITIE A MONTÁŽ VOLITEĽNÉHO PRÍSLUŠENSTVA / 
ИЗПОЛЗВАНЕ И МОНТАЖ НА ДОПЪЛНИТЕЛНИ АКСЕСОАРИ

2
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EN - SELECTABLE ACCESSORIES TO THE MACHINE

1 - COLLECTION CONTAINER 00861B 
Extensions can only be fitted when the engine is switched off and drive stopped. Use appropriate 
tools and wear gloves when changing the extensions and components and put the rests to the 
given position and ensure good stability. Secure the sweeper and extensions against travelling 
(base wedges).

COLLECTION CONTAINER INSTALLATION 
Remove the collection tank components from the separate package and assemble using the 
supplied screws. Fit the container to the fixing pins. Flexible plugs should always be pushed in 
the fixing pins with the lowermost hole being the preferable option.

2 - SNOW SHIELD 00861A 
Fit the snow shield correctly! Watch for spots of jam and cut when turning the snow shield. Wear 
nonslip shoes. The operating speed must be adjusted to the given operating conditions as the 
driver could get injured due to kinetic energy if an obstacle is run on.
Extensions can only be fitted when the engine is switched off and drive stopped. Use appropriate 
tools and wear gloves when changing the extensions and components and put the rests to the 
given position and ensure good stability. Secure the sweeper and extensions against travelling 
(base wedges).

SNOW SHIELD INSTALLATION
Install two supporting plates on the two bolts on the gearbox. Fit the shield to the fixing pins 
and tighten with screws.

DE - WÄHLBARE ZUBEHÖR FÜR MASCHINEN 

1 - SAMMELBEHÄLTER 00861B
Anbaugeräte nur bei abgestelltem Motor und ausgeschaltetem Geräteantrieb anbauen. Beim 
Auswechseln von Anbaugeräten und Teilen geeignetes Werkzeug benutzen und Handschuhe 
tragen. Beim An- und Abbauen die Stützeinrichtungen in die jeweilige Stellung bringen 
und auf Standsicherheit achten. Kehrmaschine und Anbaugeräte gegen Wegrollen sichern 
(Unterlegkeile).

MONTAGE DES SAMMELBEHÄLTERS
Entnehmen Sie die Teile des Sammelbehälters aus der separaten Verpackung und montieren 
Sie mit den mitgelieferten Schrauben. Behälter in die Aufnahmezapfen einhängen. Immer die 
Federstecker in die Aufnahmezapfen eindrücken, hierbei möglichst das unterste Loch benutzen.

2 - SCHNEESCHILD 00861A
Schneeschild richtig anbauen! Beim Schwenken des Schneeschildes auf Quetsch- und 
Scherstellen achten. Rutschfestes Schuhwerk tragen. Die Arbeitsgeschwindigkeit muss der 
jeweiligen Arbeitsbedingung angepasst werden, da ansonsten beim Auffahren auf ein Hindernis 
der Fahrer durch die Wucht des Aufpralls verletzt werden könnte.
Anbaugeräte nur bei abgestelltem Motor und ausgeschaltetem Geräteantrieb anbauen. Beim 
Auswechseln von Anbaugeräten und Teilen geeignetes Werkzeug benutzen und Handschuhe
tragen. Beim An- und Abbauen die Stützeinrichtungen in die jeweilige Stellung bringen 
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und auf Standsicherheit achten. Kehrmaschine und Anbaugeräte gegen Wegrollen sichern 
(Unterlegkeile).

SCHNEESCHILD ANBAUEN
Installieren Sie zwei flachen Träger auf zwei Schrauben am Getriebegehäuse. Schild in die 
Aufnahmezapfen einhängen und mit Schrauben befestigen.

CS - VOLITELNÉ PŘÍSLUŠENSTVÍ KE STROJI 

1 - SBĚRNÁ NÁDOBA 00861B
Nástavce lze namontovat jen při vypnutém motoru a vypnutém pohonu přístroje. Při výměně 
nástavců a dílů použijte vhodné nářadí a noste rukavice. Při montáži a demontáži dejte opěrky 
do dané polohy a dbejte na dobrou stabilitu. Zametací stroj a nástavce zajistěte proti pojíždění 
(podkládací klíny).

SMONTOVÁNÍ SBĚRNÉ NÁDOBY
Díly sběrné nádrže vyjměte ze samostatného obalu a smontujte pomocí přiložených šroubů. 
Připevněte úchytné čepy k ochrannému krytu zametacího válce (použijte šrouby/matice). Nádobu 
zavěste do úchytných čepů. Do úchytných čepů vmáčkněte vždy pružné zástrčky, přitom použijte 
pokud možno nejspodnější otvor.

2 - SNĚHOVÝ ŠTÍT 00861A
Sněhový štít správně namontujte! Při otáčení sněhového štítu dbejte na místa skřípnutí a říznutí. 
Noste neklouzavou obuv. Pracovní stabilita musí být přizpůsobena daným pracovním podmínkám, 
protože jinak by se při najetí na překážku mohl řidič v důsledku kinetické energie nárazu poranit.
Nástavce lze namontovat jen při vypnutém motoru a vypnutém pohonu přístroje. Při výměně 
nástavců a dílů použijte vhodné nářadí a noste rukavice.při montáži a demontáži dejte opěrky
do dané polohy a dbejte na dobrou stabilitu. Zametací stroj a nástavce zajistěte proti pojíždění 
(podkládací klíny).

MONTÁŽ SNĚHOVÉHO ŠTÍTU
Namontujte dvě ploché podpěry na dva šrouby na převodovce. Štít zavěste do úchytných čepů 
a zajistěte pomocí šroubů.

SK - VOLITEĽNÉ PRÍSLUŠENSTVO K STROJU 

1 - ZBERNÁ NÁDOBA 00861B
Nástavce je možné namontovať len pri vypnutom motore a¨vypnutom pohone prístroja. Pri 
výmene nástavcov a dielov použite vhodné náradie a noste rukavice. Pri montáži a demontáži 
dajte opierky do danej polohy a dbajte na dobrú stabilitu. Zametací stroj a nástavce zaistite proti 
pohybu (podložné kliny).

MONTÁŽ ZBERNEJ NÁDOBY
Diely zbernej nádrže vyberte zo samostatného obalu a zmontujte pomocou priložených skrutiek. 
Pripevnite úchytné čapy k ochrannému krytu zametacieho valca (použite skrutky / matice). 
Nádobu zaveste do úchytných čapov. Do úchytných čapov vtlačte vždy pružné zástrčky, pritom 
použite pokiaľ možno najspodnejší otvor.
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2 - SNEHOVÝ ŠTÍT 00861A
Snehový štít správne namontujte! Pri otáčaní snehového štítu dbajte na miesta priškripnutia a 
porezania. Noste protišmykovú obuv. Pracovná stabilita musí byť prispôsobená daným pracovným 
podmienkam, pretože inak by sa pri nabehnutí na prekážku mohol vodič v dôsledku kinetickej 
energie nárazu poraniť.
Nástavce je možné namontovať len pri vypnutom motore a¨vypnutom pohone prístroja. Pri 
výmene nástavcov a dielov použite vhodné náradie a noste rukavice. Pri montáži a demontáži 
dajte opierky do danej polohy a dbajte na dobrú stabilitu. Zametací stroj a nástavce zaistite proti 
pohybu (podložné kliny).

MONTÁŽ SNĚHOVÉHO ŠTÍTU
Namontujte dve ploché podpery na dve skrutky na prevodovke. Štít zaveste do úchytných čapov 
a zaistite pomocou skrutiek.

BG - ИЗБОР НА  АКСЕСОАРИ КЪМ УСТРОЙСТВОТО1 - 

BG1 - Контейнер за събиране 00861B
Разширенията могат да се монтират само когато двигателят е изключен и 
задвижването е спряло. Използвайте подходящи инструменти и носете ръкавици, 
когато променяте удължителите и компонентите, поставете остатъците в дадено 
положение и осигурете добра стабилност. Закрепете почистващото средство и 
удължителите срещу движение (основи клинове).

Инсталация на контейнер за събиране
Извадете компонентите на събирателния резервоар от отделната опаковка и ги 
монтирайте, като използвате предоставените винтове. Поставете контейнера 
на фиксиращите щифтове. Гъвкавите щепсели винаги трябва да се натискат в 
фиксиращите щифтове, като най-ниският отвор е предпочитаният вариант.

2 - Снежен предпазител 00861A
Поставете снежния щит правилно! Гледайте за петна от конфитюр и нарязани при 
завъртане на снежния щит. Носете обувки за обувки. Работната скорост трябва да 
бъде регулирана според дадените условия на работа, тъй като шофьорът може да 
се нарани поради кинетична енергия, ако се преодолее препятствие.
Разширенията могат да се монтират само когато двигателят е изключен и 
задвижването е спряло. Използвайте подходящи инструменти и носете ръкавици, 
когато променяте удължителите и компонентите, поставете остатъците в дадено 
положение и осигурете добра стабилност. Закрепете почистващото средство и 
удължителите срещу движение (основи клинове).

Инсталация за предпазване от сняг
Монтирайте две опорни плочи върху двата болта на скоростната кутия. Поставете 
екрана върху фиксиращите щифтове и затегнете с винтове.
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EN CS SK BG
We, the manufacturer of 
the device and the holder 
of the documents for issu-
ing  this "EC Declaration 

of Conformity":

My, výrobce uvedeného 
zařízení a držitel podkladů 
k vydání tohoto „ES pro-

hlášení o shodě“:

My, výrobca uvedeného 
zariadenia a držiteľ pod-

kladov k vydaniu tohto "ES 
vyhlásenia o zhode":

Ние, от производителя на 
устройството и притежателят 
на документите за издаване 
на тази "ЕО декларация за 

съответствие":
Werco spol. s r.o., Za mlýnem 25/1562, 147 00 Praha 4, Czech Republic, IČO 61461661

Declare on our own 
responsibility

Vydáváme na vlastní zod-
povědnost toto prohlášení

Vydávame na vlastnú zod-
povednosť toto vyhlásenie

Декларирам на нашата 
собствена отговорност

Machinery Strojní zařízení Strojné zariadenie Машина

Gasoline sweeper Motorová sněhová fréza Motorová snehová fréza Бензинова моторна 
метла

Trade name and type: Obchodní název a typ: Obchodný názov a typ: Търговско наименование 
и вид

Hecht 9661SE
Model Model Model Модел

SSG5562

The procedure used for 
the assessment of the 

conformity:
Postup použitý při posou-

zení shody:
Postup použitý na posúde-

nie zhody:
Процедурата, 

използвана за оценяване 
на съответствието:

under Directive 2000/14/
EC, Annex VI. as amend-

ed by 2005/88/EC

podle směrnice 2000/14/
ES, příloha VI. v platném 

znění 2005/88/ES

podľa smernice 2000/14/
ES, príloha VI. v platnom 

znení 2005/88/ES

съгласно Директива 
2000/14 / ЕО, 

приложение VI. 
изменена с 2005/88 / ЕО

This declaration was 
issued on the basis of 

certificate and measure-
ment protocols of

Toto prohlášení o shodě 
bylo vydáno na základě 

certifikátů a měřicích 
protokolů společnosti

Toto vyhlásenie o zhode 
bolo vydané na základe 
certifikátu a meracích 
protokolov spoločnosti

Тази декларация е 
издадена на базата на 

сертификати и протоколи 
за измерване от

TÜV Rheinland Co., Ltd., P.R.C.
TÜV Rheinland LGA Product GmbH,Germany

VCA Headquarters, United Kingdom
This declaration of con-

formity is issued in accor-
dance with EU directives:

Toto prohlášení o shodě je 
vydáno v souladu 

se směrnicemi EU:

Toto vyhlásenie o zhode je 
vydané v súlade

so smernicami EÚ:
ЕС декларира,

2004/108/EC, 2006/42/EC, 2000/14/EC & 2005/88/EC, 97/68/EC & 2010/26/EU
Engine type: Typ motoru: Typ motora: Двигател тип:

G200FD

Validating number: Schvalovací 
emisní číslo:

Schvaľovacie
emisné číslo: Идент. номер

e11*97/68SA*2010/26*2673*00

The following harmonised 
norms are used for guaran-
tee of conformity, together 

with the national norms 
and regulations

Na zaručení shody se 
používají následující 

harmonizované normy, 
jako i národní normy 

a ustanovení

Na zaručenie zhody sa 
používajú nasledujúce 
harmonizované normy, 
ako aj národne normy 

a ustanovenia

Следните 
хармонизирани 

норми се използват 
за гарантиране на 

съответствие, заедно с 
националните норми и 

разпоредби

BG
EC DECLARATION OF CONFORMITY / ES PROHLÁŠENÍ O SHODĚ /  
ES VYHLÁSENIE O ZHODE / ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ

HECHT 8616 SE
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ISO 8437, ZEK 01.4-08, EN ISO 3744, ISO 11094, EN 55012, EN 61000-6-1
Guaranteed sound power 

level
Garantovaná hladina 
akustického výkonu

Garantovaná hladina 
akustického výkonu

Гарантирано ниво на 
звукова мощност

LWA = 103 dB (A))
Measured sound power 

level
Naměřená hladina akus-

tického výkonu
Nameraná hladina akus-

tického výkonu
Измерено ниво на 

акустична мощност
LWA = 101,5 dB (A);  K = 1,17 dB (A)

Number of the noise 
measurement protocol 

demonstrating compliance 
with the requirements of 
Directive 2000/14/EC:

Číslo protokolu měření 
hluku dokládající splnění 

požadavků směrnice 
2000/14/ES:

Číslo protokolu merania 
hluku potvrdzujúce splne-
nie požiadaviek smernice 

2000/14/ES:

Номер на протокола 
за измерване на 

шума, който показва 
съответствие с 

изискванията на 
Директива 2000/14 / ЕО:

15060254001
We confirm hereby that:

- � this machine device, 
defined by mentioned 
data, is in conformity 

with basic requirements 
mentioned in govern-
ment regulations and 

technical requirements 
and is safe for usual 

operation, contigently 
for the use determined 

by manufacturer
- � there were taken 

measures to ensure 
the conformity of all 
products introduced 

to the market with the 
technical documentation 
and requirements of the 

technical regulations

Potvrzujeme, že:
- � toto strojní zařízení, 

definované uvedenými 
údaji, je ve shodě se 
základními požadav-
ky uvedenými v NV 

a TP a je za podmínek 
obvyklého, popřípadě 
výrobcem určeného 

použití bezpečné
- � jsou přijata opatření 

k zabezpečení shody 
všech výrobků uvádě-

ných na trh s technickou 
dokumentací a po-

žadavky technických 
předpisů

Potvrdzujeme, že:
- � toto strojné zariadenie, 

definované uvedenými 
údajmi, je v zhode so 
základnými požiadav-
kami uvedenými v NV 

a TP a je za podmienok 
obvyklého, poprípade 
výrobcom určeného 

používania bezpečné
- � sú prijaté opatrenia 

k zabezpečeniu zhody 
všetkých výrobkov 
uvedených na trh 

s technickou dokumen-
táciou a požiadavkami 
technických predpisov

С настоящото 
потвърждаваме, че:

- това машинно 
устройство, определено 

от горепосочените 
данни, е в съответствие 

с основните 
изисквания, посочени 
в правителствените 

наредби и техническите 
изисквания и 
е безопасно 

за обичайната 
експлоатация, зависещо 

от употребата, 
определена от 
производителя

- са взети мерки 
за осигуряване на 
съответствието на 
всички продукти, 

въведени на пазара, 
с техническата 
документация 
и изискванията 
на техническите 

регламенти

In Prague on V Praze dne V Prahe dňa / W Pradze w dniu
11. 7. 2014

Name Jméno Meno Imię
Rudolf Runštuk

Title: Executive Director Funkce: jednatel společ-
nosti

Funkcia: konateľ spoloč-
nosti Stanowisko: Prezes

BG
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EN CS SK BG
We, the manufacturer of 
the device and the holder 
of the documents for issu-
ing  this "EC Declaration 

of Conformity":

My, výrobce uvedeného 
zařízení a držitel podkladů 
k vydání tohoto „ES pro-

hlášení o shodě“:

My, výrobca uvedeného 
zariadenia a držiteľ pod-

kladov k vydaniu tohto "ES 
vyhlásenia o zhode":

Ние, от производителя на 
устройството и притежателят 
на документите за издаване 
на тази "ЕО декларация за 

съответствие":
Werco spol. s r.o., Za mlýnem 25/1562, 147 00 Praha 4, Czech Republic, IČO 61461661

Declare on our own 
responsibility

Vydáváme na vlastní zod-
povědnost toto prohlášení

Vydávame na vlastnú zod-
povednosť toto vyhlásenie

Декларирам на нашата 
собствена отговорност

Machinery Strojní zařízení Strojné zariadenie Машина

Gasoline sweeper Motorová sněhová fréza Motorová snehová fréza Бензинова моторна 
метла

Trade name and type: Obchodní název a typ: Obchodný názov a typ: Търговско наименование 
и вид

Hecht 8616
Model Model Model Модел

SSG5562

The procedure used for 
the assessment of the 

conformity:
Postup použitý při posou-

zení shody:
Postup použitý na posúde-

nie zhody:
Процедурата, 

използвана за оценяване 
на съответствието:

under Directive 2000/14/
EC, Annex VI. as amend-

ed by 2005/88/EC

podle směrnice 2000/14/
ES, příloha VI. v platném 

znění 2005/88/ES

podľa smernice 2000/14/
ES, príloha VI. v platnom 

znení 2005/88/ES

съгласно Директива 
2000/14 / ЕО, 

приложение VI. 
изменена с 2005/88 / ЕО

This declaration was 
issued on the basis of 

certificate and measure-
ment protocols of

Toto prohlášení o shodě 
bylo vydáno na základě 

certifikátů a měřicích 
protokolů společnosti

Toto vyhlásenie o zhode 
bolo vydané na základe 
certifikátu a meracích 
protokolov spoločnosti

Тази декларация е 
издадена на базата на 

сертификати и протоколи 
за измерване от

TÜV Rheinland Co., Ltd., P.R.C.
TÜV Rheinland LGA Product GmbH,Germany

VCA Headquarters, United Kingdom
This declaration of con-

formity is issued in accor-
dance with EU directives:

Toto prohlášení o shodě je 
vydáno v souladu 

se směrnicemi EU:

Toto vyhlásenie o zhode je 
vydané v súlade

so smernicami EÚ:
ЕС декларира,

2004/108/EC, 2006/42/EC, 2000/14/EC & 2005/88/EC, 97/68/EC & 2010/26/EU
Engine type: Typ motoru: Typ motora: Двигател тип:

G200FD

Validating number: Schvalovací 
emisní číslo:

Schvaľovacie
emisné číslo: Идент. номер

e11*97/68SA*2010/26*2673*00

The following harmonised 
norms are used for guaran-
tee of conformity, together 

with the national norms 
and regulations

Na zaručení shody se 
používají následující 

harmonizované normy, 
jako i národní normy 

a ustanovení

Na zaručenie zhody sa 
používajú nasledujúce 
harmonizované normy, 
ako aj národne normy 

a ustanovenia

Следните 
хармонизирани 

норми се използват 
за гарантиране на 

съответствие, заедно с 
националните норми и 

разпоредби

BG
EC DECLARATION OF CONFORMITY / ES PROHLÁŠENÍ O SHODĚ /  
ES VYHLÁSENIE O ZHODE / ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ

HECHT 8616



made for garden

54 / 55

ISO 8437, ZEK 01.4-08, EN ISO 3744, ISO 11094, EN 55012, EN 61000-6-1
Guaranteed sound power 

level
Garantovaná hladina 
akustického výkonu

Garantovaná hladina 
akustického výkonu

Гарантирано ниво на 
звукова мощност

LWA = 101 dB (A)

Measured sound power 
level

Naměřená hladina akus-
tického výkonu

Nameraná hladina akus-
tického výkonu

Измерено ниво на 
акустична мощност

LWA = 97,92 dB (A)  ;  K = 1,93 dB (A)

Number of the noise 
measurement protocol 

demonstrating compliance 
with the requirements of 
Directive 2000/14/EC:

Číslo protokolu měření 
hluku dokládající splnění 

požadavků směrnice 
2000/14/ES:

Číslo protokolu merania 
hluku potvrdzujúce splne-
nie požiadaviek smernice 

2000/14/ES:

Номер на протокола 
за измерване на 

шума, който показва 
съответствие с 

изискванията на 
Директива 2000/14 / ЕО:

15060254001
We confirm hereby that:

- � this machine device, 
defined by mentioned 
data, is in conformity 

with basic requirements 
mentioned in govern-
ment regulations and 

technical requirements 
and is safe for usual 

operation, contigently 
for the use determined 

by manufacturer
- � there were taken 

measures to ensure 
the conformity of all 
products introduced 

to the market with the 
technical documentation 
and requirements of the 

technical regulations

Potvrzujeme, že:
- � toto strojní zařízení, 

definované uvedenými 
údaji, je ve shodě se 
základními požadav-
ky uvedenými v NV 

a TP a je za podmínek 
obvyklého, popřípadě 
výrobcem určeného 

použití bezpečné
- � jsou přijata opatření 

k zabezpečení shody 
všech výrobků uvádě-

ných na trh s technickou 
dokumentací a po-

žadavky technických 
předpisů

Potvrdzujeme, že:
- � toto strojné zariadenie, 

definované uvedenými 
údajmi, je v zhode so 
základnými požiadav-
kami uvedenými v NV 

a TP a je za podmienok 
obvyklého, poprípade 
výrobcom určeného 

používania bezpečné
- � sú prijaté opatrenia 

k zabezpečeniu zhody 
všetkých výrobkov 
uvedených na trh 

s technickou dokumen-
táciou a požiadavkami 
technických predpisov

С настоящото 
потвърждаваме, че:

- това машинно 
устройство, определено 

от горепосочените 
данни, е в съответствие 

с основните 
изисквания, посочени 
в правителствените 

наредби и техническите 
изисквания и 
е безопасно 

за обичайната 
експлоатация, зависещо 

от употребата, 
определена от 
производителя

- са взети мерки 
за осигуряване на 
съответствието на 
всички продукти, 

въведени на пазара, 
с техническата 
документация 
и изискванията 
на техническите 

регламенти

In Prague on V Praze dne V Prahe dňa / W Pradze w dniu
11. 7. 2014

Name Jméno Meno Imię
Rudolf Runštuk

Title: Executive Director Funkce: jednatel společ-
nosti

Funkcia: konateľ spoloč-
nosti Stanowisko: Prezes

BG
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